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1. HAUMEHOBAHME U IEJIb OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI (MOAY JIS).

VYuebnas  gucuuiuiMHa — «MHOCTpaHHBIA — A3BIK»  M3y4aeTcs  O0y4aroIuMUCH,
OCBaMBAIOIIMMU O0Opa3oBaTeibHyl0 mporpaMmy «CepBHC B HHIYCTPHUH MOJIbI U KpPacoTbl», B
cooTBeTCTBUU ¢ DepepalibHBIM TOCYIAPCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM CTAHJIAPTOM BBICIIETO
obOpaszoBaHusi — OakanaBpuar 1o HampapieHuro moarotoBku 43.03.01 CepBuc, yTBEpKIESHHBIM
npukazoM MunucrepcrBa oopazoBanus u Hayku P® ot 08.06.2017 r. Ne 514 (®I'OC BO 3++).

VYyebnas ngucturmiuHa «VHOCTpaHHBIA SI3BIK» SABJISICTCS OJHOM W3 Ba)KHEHIIHMX
JUCLUHUIUIMH B CTPYKTYpe COLMaJIbHO-TYMaHUTapHOro 3HaHusa. OHa JaeT CTyJaeHTaM
BO3MOXXHOCTh PacCIIUPUTh NMPOPECCUOHANBHBIN KPYTro30p, BEIpabOTaTh aHATMTUUYECKHE HABBIKY,
HEOoOXOMUMBIC [UISl pemieHuss B OyaymieM mTpo(ecCHOHANBHBIX 3aad B OpraHu3alud
MOCTIIPOJIAYKHOTO 00CTYKUBAHUS U CEpBHUCA.

Lenu ocBoeHMsl TUCHMIIMHBI: SIBISICTCS IMPAKTUYECKOoe (OPMUPOBAHHE SI3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH BBITYCKHUKOB, T.€. 0OeclieyeHNe ypOBHS 3HAHWN W YMEHHM, KOTOPHII MO3BOJIUT
MOJIb30BAThCS ~ WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM B Pa3UYHBIX  OO0JACTAX  MPOQPECCHOHATBHON
NEeSITENIbHOCTH, HAYYHOUM M MPaKTUYECKOU paboTe, B OOIICHUH C 3apyOEKHBIMH MapTHEPAMU, IS
camMo00pa3oBaTeNbHBIX M JAPYrux Ieneid. Hapsmy ¢ mpakTHUecKod IeNbio, Kype pealiu3yeT
o0Opa3oBaTeNbHbIe M BOCIHUTATEIbHBIC IEIH, CIIOCOOCTBYS PACIIMPEHUI0 KPYro3opa CTYACHTOB,
MOBBIINICHUIO WX OOIIeH KyJabTypbl M 00pa3oBaHUs, a TakKe KYJIbTYpbl MBIIUICHUS W
MOBCEIHEBHOTO U Mpo(eccHOHAIbHOTO OOIIEHUs, BOCIUTAHUIO TEPHHUMOCTH U YBOXKEHUS K
JTyXOBHBIM IIEHHOCTSIM HapOJI0B APYTUX CTpaH.

3agaud AMCUMIUVIMHBI: Pa3BUTHE M 3aKPEIJICHHE WHOS3bIYHBIE pEueBbIe YMEHHS
YCTHOTO M TMTUCBMEHHOTO OOIICHHMSI, TAKUE KaK YTECHUE W TEPEBOJ OPUTHHAIBLHON JTUTEPATyphI
pa3HbIX (PYHKUMOHAIBHBIX CTWJEH M JKaHPOB, YMEHUE IMPUHUMATh YydacThue B Oecene
po(heCcCHOHATLHOTO XapaKTepa, BhIpaxaTh OOIMIUPHBIN peecTp KOMMYHUKATHBHBIX HaMEPEHUH,
BJIa/IeTh OCHOBHBIMU BUJIaMHU MOHOJIOTMUECKOTO BBICKA3bIBAHHUA, COOJIIO/Iasi MpaBUjia PEUEBOTO
ATUKETA, BJIAJIETh OCHOBHBIMU BHJIAMH JIEJIOBOTO MUChMA.

N3ydyenne y4yeOHOW NUCHUIUIMHBI HAIPaBJICHO Ha TIOJATOTOBKY OOYYaIOIIUXCS K
OCYIIIECTBJIEHUIO JESITEIbHOCTH MO OpraHU3al[MK MOCTIPOJIAXKHOTO 0OCITYKUBAaHUS U CEpBUCA B
COOTBETCTBUM C MpoQeccHOHANbHBIM  cTaHfapToM "CHenmuaaucT 10  OpraHU3aluu
MOCTIIPOJIAXKHOTO 0OCTYKUBaHUS U cepBUca”, yTBEPKICHHBIM IIPUKa30M MUHHCTEpPCTBA Tpyia
u couuanbHOM 3amuThl PO ot 31.10.2014 1. N 864H, BhIMOIHEHHIO 000OIIEHHONW TPYIOBOM
GYHKIMM  «OpraHu3ausi W KOOPAMHAIUS COBMECTHOM JESATEIBbHOCTH COTPYIHUKOB TIO
00eCrevYeHnI0 TMOCTIPOAAKHOTO OOCTY)KMBaHUS M CEpBUCAa Ha YPOBHE CTPYKTYPHOTO
nojapazjaenenus (ciyx0sbl, otaena) (kog B), BeIMoNHEHUIO TPYHOBOM (YHKIIMU "OpraHU3aIUs
MPOIIECCOB aHaNIM3a TPeOOBaHUH K MOCTIPOAAKHOMY OOCITY)KMBAaHHUIO U CEPBUCY M YIIPABICHUE
B3aMMOOTHOUIEHUSIMM € moTpebuTensmMu  npoaykuuu  (xkox  B/01.6), "paspabortka
OpraHU3aIlMOHHBIX CXEM, CTaHJApTOB W MPOLEAYpP W BBIIIOJIHEHUE PYKOBOJCTBA IpolieccaMy
MOCTIPOJAKHOTO 00CTyKHMBaHUS U cepBuca (kox B/02.6).

2. HEPEYEHD IIVTAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYYEHMUAA o
JANCHUIIVIMHE, COOTHECEHHbBIX C IIJNIAHUPYEMbBIMU PE3YJIbTAMHNU OCBOEHUS
OBPA30OBATEJIbHOM ITPOI'PAMMBI.

B pesymprare oOyueHMs 1O AWCHUIUIMHE OOydaromuecs JOJDKHBI —OBIIAJIEThH
CJICAYIOIIMMHU KOMITETEHIIMSMU:

YK-4 CriocobGeH ocymiecTBIATh JEIOBYI0 KOMMYHHKAIMIO B YCTHOH M MHChMEHHOM
dopmax Ha rocyJapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoii denepanuu 1 HHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).

Kon
@opMupyeMasi KOMIETeH Ul IInanupyembie pe3yabTaThbl 00yUeHUs pe3yJibTara
o0yuyeHust
YK-4 00IIyI0, JENOBYI0 U MPOQECCHOHATIBHYIO JICKCHKY
CriocoOeH OCyIIeCTBISTh 3HaTh [MHOCTPAaHHOTO s3bIKa B 00BeMe, HeoOxommmom s YK-4—31
JICIIOBYI0 KOMMYHHKAIIUIO B OOIIlCHUs, 4YTEHUs W TmepeBoga (co  cioBapem)




YCTHOﬁ U MMCbMEHHOM @opMax MHOA3bIYHBIX TCKCTOB HpO(l)eCCHOHaHLHOﬁ

Ha TOCYIapCTBEHHOM SI3bIKE HANpaBICHHOCTH;
Poccuiickoit @enepanuu u OCHOBHBIE TPAMMATHYECKHE CTPYKTYPBI JIMTEPATYPHOTO| v/ 1 4 35
MHOCTpaHHOM(BIX) S3BIKe(ax) 1 pa3rOBOPHOTO SI3BIKA.

BOCIIPUHMMATh,  aHAIM3HPOBaTh,  IEpefaBaTb M|
00001maTs MHPOPMAINIO B YCTHOH (hopMe Ha PYCCKOM
W WHOCTPAaHHOM s3bIKax i pemeHns 3amad] YK-4-V1
MEKIMIHOCTHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO B3aHMMOJCHCTBHSA
YMmerp [B mpodecCHOHATRHON NeSITeIbHOCTH;

COCTaBIATH JICJIOBBIE NHChbMa HPUMEHSTH METOIBl H
CpeICTBa MO3HAHUS JJI MHTEIIEKTYalbHOTO Pa3BUTHS,
MOBBILIEHHUS KYJBTYPHOTO YPOBHSI, MPO(EeCCHOHATIBHON
KOMIIETEHTHOCTH.

HaBbIKAMU BBIPQKEHHUS CBOMX MBbICIEH M MHEHHS B
MEKJINYHOCTHOM, JeJIOBOM U mpodeccuoHambHoM| YK-4 — Bl
Buagers [001IeHUN HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HABBIKAMU PEUYEBOUW JEATENHHOCTH (UTEHHE, MHCHMO,
rOBOpEeHNE, ayAUPOBaHUE) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

YK-4-VY2

YK-4 -B2

3. MECTO JUCHUILIMHBI (MOJIYJISI) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJBLHOHN
INPOI'PAMMBI.

b1.0.03 «MHOCTpaHHBIN SI3BIK» SBISCTCA MTUCHUILUIMHON 00s13aTenbHOl yacTu bioka 1
y4eOHOTO TIaHa U U3ydaeTcss 0O0YyJaroUIMMHCS TIEPBOTO M BTOPOTO Kypca B IIEPBOM, BTOPOM U
TPETbEM CeMeCTpax OYHOU (HOpMbI 00yUdeHHs (ITOJIHBII CPOK O0yUEHHUS).

3.1. TpeGoBanus K nNpeABAPUTEILHOI MOATOTOBKE 00YYaKOIErocs:

Tembl nucuumiuHbl «MHOCTpaHHBIN SI3bIK» CBSI3aHBl C COOTBETCTBYIOIIMMH TEMaMH
mucuuiuinH «Pycckuil s3bIK M KynbTypa peunm» U «JlenoBoe oOmieHue», uTo crnocoOCTBYeT
COBEPILECHCTBOBAHUIO KOMMYHHMKAaTUBHBIX YMEHHI M HaBbIKOB HA HWHOCTPAHHOM Sf3BIKE B
npohecCuOHATbHON NeSTENbHOCTH.

3.2. JmcoumimMHbl (MOAYJIHM) M NPAKTHKH, A8 KOTOPBIX OCBOCHHE [aHHOMH
AUCHUIIMHBI (MOYJIs1) HEOOXO0AMMO KaK MpeanecTByIolee:

Pe3ynbrarhl OCBOEHUS NUCHUILIMHBI «PyCCKHMI SI3bIK M KYJIbTypa peUYW» SIBISIOTCS
0a30i1 1s1 HaNKMCaHUSl TBOPYECKUX ITPOEKTOB.

Pa3BuTtrHe y 0Oyd4aromuxcsi HaBBIKOB MEXIMYHOCTHOW KOMMYHHKAIUU U KYJIBTYpPbI
oOuieHust oOecneunBaeTcss MPOBEIECHUEM MPAKTHUYECKUX 3aHATUH, COJEp)KaHUE KOTOPBIX
pa3paboTaHO Ha OCHOBE Pe3yJNbTAaTOB HAYYHBIX HCCIIEOBaHMI, MPOBOAUMBIX MHCTUTYTOM, B
TOM 4YHCJIE C YYETOM pPETHOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH MNpPOPECCUOHAIBHON JEeSTEIbHOCTH
BBIMTYCKHUKOB U MOTPEOHOCTEN paboTonaTenen.

PazButne y oOydarommxcs S3bIKOBBIX HaBBIKOB, PA0OTHI C Pa3IMYHBIMU MAacCCHBAMHU
uH(pOpPMaIlMM Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE€ 00ECIIeYMBACTCS MPOBEICHUEM MPAKTUYECKUX 3aHATHMA
M0 COOTBETCTBYIOIIUM TeMaM pabodeil MpoTrpaMMEI.

4. OBBEM JUCIMIIVIMHBI (MOAYJS) B 3AYETHBIX EJIWHUIAX C
YKA3AHUEM KOJIMYECTBA AKAJEMHUYECKHUX YACOB, BBIJIEJEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOIIUXCA C TIPEINNIOJABATEJIEM (IIO BHUIAM
YUYEBHBIX 3AHATUI) © HA CAMOCTOSTEJBHYIO PABOTY OBYUYAIOIIUXCS.

JlucumiuinHa mpeAmnoiaraeT u3ydeHue 16 rem.
OO01mas TpyA0eMKOCTh TUCHUIUTHHBI cocTaBisieT 11 3au€THbix enuuull (396 yacon)
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5. COJIEP)KAHME JUCHUILUIMHBI (MOAYJIS), CTPYKTYPUPOBAHHOE IIO
TEMAM (PA3/EJIAM).

5.1. IlnaHbl cCeMMHAPCKHUX, IPAKTHYECKHUX, JJaA00PATOPHBIX 3aHATHIA

Pasnen 1 BBoaublii poHeTHYECKHH KYyPC.

ApPTUKYJISLMOHHBIN anmnapar: ONMCaHUE OPTraHOB PEYM M UX y4acTHUE B IPOU3HECEHUHU 3BYKOB.
I'macaple u coryacHble. OCHOBHbIE NPHUHIMIBI KJIAaCCU(PUKAUU cOrjacHbIX. (OCHOBHbBIE
MPUHIIMIBI KIaccupukanuu rnacHbiX. [lonstue Tpanckpunuuu. OTKPBITHIN THIT ciora. [ macHbie
a, e, 0,1, u,Yy. Cornacusie [K], [0], [t], [d], [n], [S], [z], [6], [, [p], [b], [m]. 3akpeiThiii THI
ciora. 'macuele. CnoBecHoe ynapenue. CoderaemocTs cornacHsix. dpa3oBoe ynapenue. Tpernid
TUI YTeHUs riacHeix. Ytenue nurpados ai, ei, oi, 00, au, Ou, 0a, ee, ea, ay, ey, 0y, eu, au, aw,
ow. [udronru [1w], [es], [us]. YerBepthiii Tun cinora. CoueTaHusi TiacHbIX [awd], [awo].
O606maromuii. OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH IOJIHOTO CTWJISl NPOU3HOILIEHUS, XapaKTepHOro MAJis
cdep ObITOBOI U MpodeccrnoHaATbHON KOMMYHUKAIIUH.

Paznen 2 “Let me Introduce Myself”” (Pa3pemmTe nmpeacTaBUTHCS) COCTOUT M3 IIECTH
YPOKOB, KaKIbIii U3 KOTOPBIX COAEPKUT rpaMMmaTHuyecKuii matepuan (rmaron to be, nuunbie
MECTOMMEHHUSI B COYETAaHUM ¢ TiarojioMm tO De; apTukim: ompeneneHHbI U HEONPEICICHHBIIH;
MHOYECTBEHHOE YHCJIO CYIIECTBUTEIIbHBIX, PUTSDKATEIbHBIE MECTOMMEHUS U MPUTSKATEILHBIN
najex; riaaroi to have).

Ha ocHOBe JaHHBIX TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKI[HIA, C UCIIOJIb30BAHUEM JICKCHUYCCKUX
€/IMHUII, TIOJ00PAaHHBIX TEMAaTUYECKH, (2 UMEHHO: B IAHHOM pa3Jielic paCCMaTPUBAIOTCS TaKUE
nekcuueckue TeMbl, kak Let me Introduce Myself (Paspemmre mpeacraButses), Character and
Appearance (Xapakrtep u BHemHOCTb), Professions (ITpodeccun), Relatives (PoactBennukn);
COCTaBJICHHUE DIIEMCHTApPHBIX TPEIUIOKEHHUH, COCTABJICHUE JHAJOrOB: 3HAKOMCTBO H
NpeCTaBICHUE. YPOK 5 COIEPKHUT TECThI JUISl CAMOKOHTPOJIS, TPH BBIMOJIHEHUH KOTOPBIX
oOy4yaemble, TPOKOHCYJIbTHPOBABIIUCH C OTBETAMH Ha JaHHBIC TECTHI, CMOTYT OIPEIEIUTh
CTENeHb YCBOCHUS MPOMICHHOTO UMK MaTepHala.
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Paznen 2 comepxuT jgekcuueckuii MUHUMYM B o0beMe ~ 200 yd4eOHBIX JEKCHYECKHX
equaul. Jluddepenmupyercss ynekcuka 1mo cdepaMm NPUMEHEHHs: ObITOBass TEPMUHOJOTHS,
oOuieHay4yHasi, opuIMaIbHAS U JP.

VYpok 6 sBisercs IONOJIHUTEIBHBIM M BKIIOYAET (pasbl, HCIHOIB3YIOLUIMECS NPHU
NpEICTaBICHUN, WX JelieHHe Ha (opMalbHble W HeQOpMajbHBIC, CBEACHHS O (Pa30BOM
WUHTOHAIIH.

CB0OO/MHBIE M YCTOHYMBBHIC CIIOBOCOYETAHUS: OOpas3Ibl IMPEICTaBICHBI B TEKCTaX,
muanorax. dpazeonornyeckre eJUHALBL.

[TonsaTue 06 OCHOBHBIX crioco0ax CI0BOOOpa3zoBaHUs: 00Pa3Ibl C KOMMEHTAPUSIMHU.

['oBOpeHme: AUaNOru, TEKCTHI IO TEMaM pasjena.

AynupoBaHue: MPOCITYUIMBAaHWE UAJIIOTOB, TEKCTOB IO TeMaM paszfeiia C LENbIo
HOHUMAaHHUSI U BBIICTICHUSI OCHOBHOM MBICITH TEKCTA.

UreHue: yTeHHE TEKCTOB, IUAIIOTOB IO TEMaM pa3Jiela Ha 3aKPeIyICHHE U aKTHBH3AIHIO
JIEKCUYECKUX EIMHHI] K PEYEBBIX 00pa3IIOB.

[TucbMO: MUCHMEHHOE BBITIOJIHEHUE YIMPAKHEHUW, AMKTAHTHI MO TPOBEPKE yCBOCHHS
JEKCUYECKUX ¥ IPAMMAaTHYECKUX CTPYKTYp MPOHIEHHBIX TEM.

Paznen 3 “Every Day Life and Days-off” (IloBceagHeBHOCTh M BBIXOIHBIE)
Jlekcu4ecKuMH TeMaMH MHOS3BIYHOTO OO0IeHus1 cTyiaeHToB sBisitotes “Daily Routine’, “The
Things We Do Every Day”(IToscemneBHOCTS), “Seasons and Months” (Ce3onsr u mecsitbl), “My
Favourite Season” (Moii mooumslii ce3oH), “My Day-off” (Mot BbixoaHOi#t). COmyTCTBYOLIIMIA
rpaMMaTHYeCKHI MaTepHuan cooTBeTcTByeT Temam The Present Indefinite Tense (macrosiiee
HeomnpeneneaHoe Bpemsi), The Degrees of Comparison of Adjectives (crenenu cpaBHEHHS
npuiaratenbHbix). CTymeHTaM TMpeaiaratloTcsi TEKCThbI, JAHANIOTH-00pasIiibl, a Takxke OJIOK
YIPaXHEHUH, HA OCHOBE KOTOPBIX CTY/ACHTHI aKTUBU3UPYIOT TAHHBIC SBICHUSA. Y 00yd4aeMbIX
(GOpMUPYIOTCS HABBIKH TUAJIOTHYECKUX W MOHOJOTUYECKUX BBICKa3bIBAHUI C MCIIOJIB30BAHUEM
CHEeKTpa OBITOBBIX Y4YEOHBIX JIEKCMUeCKHMX eauHull B oOveme ~ 200 JIE Ha ocHoOBe
NPEeATI0KEHHOT0 TPaMMaTHYEeCKOT0 MaTepHuaia. YPOK 6 COIEpKHUT TECThl U CaMOKOHTPOIIS
CTYJIGHTOB. YPOK 7 — JIOTIOJHHUTEIBbHBIA — COJAEPKUT JOMOIHUTEIBbHYI0 MPO(EeCCHOHATBHYIO,
otpunmanshyo nexcuky “Telephone Conversations” (TenedoHHbIE IEPErOBOPEI).

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beme ~ 200 y4eOHBIX JTEKCUYECKUX SAMHHUII.

CBoOOJHBIE M YCTOHYMBBIE CIOBOCOYETAHHs: OOpaslbl CBOOOTHBIX M YCTOHUYMBBIX
CIIOBOCOYCTAHUH MPEICTABICHBI B TEKCTAX U TUATIOrax pasJena.

['oBopeHme: cocTaBleHHE YCTHBIX MOHOJIOTMYECKUX BBICKAa3bIBAaHUHN TIO TPEII0KEHHBIM
TEeMaM, COCTABJICHUE TUAJIOTOB 110 00pas3ILy.

OCHOBBI ITyOJIMYHOW PEYr: YCTHOE COOOIIEHHE TI0 MPEIOKEHHBIM TEMaM.

AyauMpoBaHHe: TPOCIYIIMBAHUE TEKCTOB IO 3aJaHHBIM TeMaM pa3zeia, BbIIACICHUEC
HeoOxoauMol MH(OPMALIUH 0 PEATI0KEHHBIM 33JaHUSIM.

[lonnmanue MOHOJIOTMYECKONM W JAMaJoTH4YecKod peun B cdepe ObBITOBOW U
npodeccHoHaIbHOM KOMMYHUKAIIMU TOCTUTaeTCs myTeM u3ydeHus crekrpa JIE.

UreHne: YTEHHE U aHATN3 MPArMaTHYeCKUX TEKCTOB, JUAIIOTOB M TEKCTOB MO Y3KOMY H
HIMPOKOMY PO(HITIO CENUATEHOCTH.

[TrcbMO: TUKTAHTHI, BBHITIOIHEHHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX YIPaKHEHUH, TOKJIA] Ha
3aJJaHHYIO TEMY.

Pazgen 4 “My Apartment” (Mos kBapTupa). JIeKCHUeCKUMHI TeMaMH YpOKa SIBIISIOTCS
tembl “My Country House” (Moii 3aroposssiii gom), “My Flat” (Most kBaptupa). B nanHOM
paszjene  CTYIEHTbl 3HAKOMATCS C  JIKCHMKOW, oOOO3Hayaromed Ha3BaHMA  MeOem.
I'pammaruueckue temsl paszaena: The Indefinite Pronouns Any, Some, No (Heompenenennsie
MECTOMMEHHUsI U HMX npousBojaHbie), The Present Continuous Tense and The Near Future
(Hactosmee mnpopomkeHHOE BpeMs B CpPaBHEHHHM C Omipkaiiimem OyaymuaM), a Takxke
Prepositions of Place (ITpemioru mecta), Five Types of Questions (ITsate Tumnos Bonpocos). [Ipu
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o0y4eHUH TpaMMaTUKe TJaBHOW 3ajadyeil CTyJCHTa SBISETCS OBJIAJICHHE HABBIKAMH
YIOTPEOJICHHs IUPOKOTO CHEKTPa aHTJIMHCKUX MPEAJIOTOB B COOTBETCTBUU C TMOTPEOHOCTSIMHU
cutyanuii oOyueHusi. Ypok 4 3aBepmiaer Paszmen 4 rpaMMaTHYeCKUMHU YIPKHEHUSMH Ha
MOBTOPEHUE W 3aKPEIUICHUE IMPONJICHHOTO0 T'PaMMAaTHYECKOTr0 MaTepualia. YPOK 5 COAEpKUT
TECThI Ui CAMOKOHTpOJISi. YPOK 6 (IOMOJHMUTENbHBIN) mocBsiieH Teme “English Business
Letter” (ZlemoBoe nmucbMo).

B Paznene 4 nana OwbiToBas W ouiuanpHas JeKcHka B KomuyectBe ~ 200 yueOHBIX
JICKCHYECKUX CAMHUIIL.

®pa3eoaOrnuecKue eJMHNIBI: 00pa3Ibl IPEACTABICHbI B TEKCTAX.

OCHOBHBIE TpPaMMaTHYECKUE SIBIICHUS, XapakTepHbIC ISl MPO(ECCHOHAIBLHOW pedn
JlaHbl B lonosHUTeNbHOM ypoke “English Business Letter”.

['oBOpeHHMeE: AMATOTHYECKUE U MOHOJIOTHYECKUE BHICKA3bIBAHMUS 110 3aJaHHBIM TEMaM.

OcCHOBBI TyOJIMYHOM peun: yCTHOE COOOIICHHUE 110 MPEATI0KESHHBIM TEMAaM.

AynupoBaHHe: MPOCITYIINBAHUE TEKCTOB 10 3aJJaHHON TEMAaTHKE C IENIbIO BBIICICHUS
OCHOBHOM MBICTTH TEKCTa; BBIMOJHEHHE YIPAKHEHUH C IENBI0 TPOBEPKH IMMOHUMAaHUS
MOHOJIOTHYECKOI peun B cpepax OBITOBOM U POPECCHOHATBHON KOMMYHUKAITUH.

UreHue: aHanu3 TEKCTOB.

Buapl TekcToB: mparMaTM4eckue TEKCThI M TEKCThl 10 I[IHPOKOMY HPOQHITIO
CHEIHATBHOCTH.

[TuchbMO: BBITIOJHEHHE JIEKCUKO-TPAMMATHYSCKUX YIMPAXKHEHUN, TUKTAHThl. KOHTPOJIb
YCBOCHHSI MaTepHralia 1o HarmucaHuio aesoBbix muceM (Ypok 6 — “ English Business Letters”).

Pasznen 5 Jlexkcuueckod TeMoil JaHHOrO pasnena siBisiercs Tema “Asking for
Directions”. T'pamMaThveckuii MarepHanl CHUCTEMaTH3UPOBaH B COOTBETCTBHH C TEMOIl
Demonstrative Sentences (IlpemioxeHust B moBeiuTeNibHOM HakioHenun), Negative Forms of
Demonstrative  Sentences (OtpumnarensHas ¢GopMa NPEIJIOKEHHH B MOBEIHTEILHOM
HakIoHeHnN). Llenmpio paszena sBISETCS CTAaHOBJICHWE YMEHHs NMPAaBUIBHO 33aBaTh BOIPOCHI,
YTO TIOMOXKET Pa3BHBAaTh KOMMYHHUKAaTHBHbBIE HABBIKH CTYJCHTOB. YPOK 3 (JIOTOJHHUTEIBHBIN):
COCTaBJICHHE MHUChMa (JIeTIOBOTO, YaCTHOTO).

Jlekcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 y4eOHBIX JIEKCHUECKHX €AMHUI] OBITOBOTO,
TEPMUHOJIOTHYECKOTO U O(HUIIATIFHOTO XapaKTepa.

CBOOOIHBIE W YCTOWYHMBBHIC CIIOBOCOYETAHHMsS: OOpaslbl aHbl B TEKCTax 3aJaHHOW
TEMAaTHKH.

'oBopeHue: cocTaBlieHHE IHAIOTOB IO O00pa3lly C HCHOJBb30BaHHEM Haubouee
yIOTPEOUTENBHBIX ~ M HPOCTBIX  JICKCHMKO-TPAMMATHYECKHUX  CTPYKTYp B OCHOBE
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYyallni HEO(UIIMATBHOTO XapaKTepa.

AymupoBaHHe: TPOCIYIIUBAHUE TUATIOTOB-00PA3I0B C EIhI0 TOHUMAHUS WHOS3BIYHOM
peuH Ha CIIyX M Pa3BUTHUSI KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB CTYJICHTOB.

UreHne: aHAJIN3 IUAJIOTOB M TParMaTHYECKUX TEKCTOB.

[TrcbMO: COCTaBICHUE JETOBBIX M YaCTHBIX IHCEM.

Paznen 6 “Art and Science” (MckyccTBo n Hayka). JIeKCHUECKUMH TeMaMH pa3zeia
SIBJISTIOTCSI TEMBI CTPAHOBEIYECKOTO M HMCKYCCTBOBEIYECKOTO xapakrtepa, a mMeHHO: “English
Writers”(Aunrnuiickue mucarenun), “Art and Music” (MckycctBo u My3bika), “Science” (Hayka),
“High Education in Britain” (Bsiciiee oOpa3oBanue B BenukoOpuranum). TemaTnka TEKCTOB
nojoOpaHa TakuM 00pa3oM, 4ToObl CPOPMHUPOBATH Y CTYACHTOB MPEACTABICHUE 00 MCKYCCTBE,
JUTEpaType, HayKe M BBICIIEM OOpa30BaHMM B CTpaHe M3ydaeMoro s3bika. COMyTCTBYHOIIHIA
rpaMMaTHYecKHii Matepuai cooTBercTByer Temam ‘“The Past Indefinite Tense: Regular and
Irregular Verbs” (ITpomieniiee HeompeAeICHHOE BPEeMs: IPaBUIbHbBIC U HEMPABUIBHBIC IIAT0JIBI)
u “Reflexive Pronouns” (Bo3BpaTHbie MecTouMeHus1). B 1aHHOM pasjiesie mpeaCcTaBICHbI TaKue
BHUJIbI TEKCTOB, Kak Owuorpadus, HEOONBIIONW OTPHIBOK-0OpAa3el] JUTEPATypPHOTO TEKCTa |
o0pasel; Hay4YHOTro TEKCTa, YTO MPOWJLTIOCTPUPYET 00y4aeMbIM CTHIIMCTHYECKOE pPa3HOOOpas3ue
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Ipou3BeeHu. Ypok 6 CONEpKUT TECThl Ul CAMOKOHTPOJISI CTYAEHTOB. YpoK 7
(TOTIOJTHUTENTbHBIN ): 3aKTFOYUTEIIbHBIN a03all MMChMa.

Jlekcuyecknii MUHUMYM J1aH B pazmepe ~ 500 y4eOHBIX JIGKCHYECKUX €AUHUI] 00IIero
U TEPMUHOJIOTMYECKOTO XapakTepa, IOHATHE [uddepeHIranny JeKCUKH 10  cdepam
npuMeHeHus (ObITOBast, TS PMUHOIOTHYECKAs).

JlaHbl NOHATUS 00 OOMXOJHO-IUTEPATYPHOM, O(PULIMATBHO-EI0BOM, HAYYHOM CTHIISX,
CTHJIE XYH0KECTBEHHON JTUTEPATyphl; PACKPBHIBAIOTCS OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HAYYHOTO CTHIIS;
pacckasbIBaeTCs O KyJIbType CTpaH U3y4aeMoro s3bIKa.

I'oBopeHue: cocTaBieHHE JUAJIOTOB U MOHOJOIOB IO 3a/JaHHOM TEMAaTHKE C
UCIOJIb30BAaHUEM  Haubosiee  YMOTPEOMTENbHBIX M OTHOCHTEIBHO IPOCTBIX  JIEKCHKO-
IrpaMMaTH4YECKUX CPENICTB.

OcHOBBI yOJIMYHOM pedu: AOKJIAA Ha 3aJaHHYIO TEMY.

AynupoBaHHe: TPOCITYIIMBAaHUE TEMATUYECKUX TEKCTOB U JHMAJIOTOB C LENbIO
BBIJICJIEHUS] OCHOBHBIX MBICIIEH TEKCTa M UX BOCIPOU3BEIEHUS (Pa3BUTHE TOBOPEHHUS).

UreHue: aHAINU3 IPAarMaTUYECKOro TEKCTa.

[TucpMoO: BBINOJIIHEHHE MMCBbMEHHBIX YIPAXKHEHUH, HAMMCAaHUE TUKTAaHTOB, COCTABIICHHE
Oouorpaduu.

Paznen 7 “Choosing a Career”. JIekCcH4eCKUMH TEMaMu pa3Jiesia SBISIFOTCS TEMBbI
“Abilities” (CrmocobHoctn), “The Students” (Crtyamentsr), “Plans for the Future” (Ilmanbr Ha
Oynymee). Temaruka TeKcToB copMupoBaHa BOKPYT TeMbl “Brioop mpodeccun”. B pasnmene
IPE/ICTAaBICHbl TEKCThl HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO XapaKTepa, 4YTO JaeT CTYJCHTaM BO3MOXKHOCTb
MIO3HAKOMHUTBCS C OCOOCHHOCTSIMH €IIe OJHOTO BHIAa TEKCTOB. |'paMMaTHUECKHIl Marepuai
1o700paH B COOTBETCTBHU C JIEKCUUECKON TEMOW U 0TOOpa)kaeT IUIaHbl CTYJCHTOB Ha OyayIiee;
TaKUM 00pa3oM, rpaMMaTH4ecKol TeMOil paszena siBiusiercs Tema The Future Indefinite Tense
(bynymee HeonpeaeneHHOe BpeMsi). YPOK 4 COAEPKUT TECTHI i1 CAMOKOHTPOJIS CTYJCHTOB.

Jlexcuueckuit 06beM faH B konudecTBe ~ 300 y4eOHbIX JEKCUUECKUX €AMHUIL 001IEro U
TEMaTUYECKOI'0 XapakTepa.

CB0OOOHBIE U YCTOMUYMBBIE CIOBOCOYETAHUs: 00pa31ibl JaHbl B TEKCTaX.

[ToHsATHE O HAYYHO-TIOMYJIIPHOM CTUJIE, OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH JTAaHHOTO CTHJISL.

'oBopeHHe: coOCTaBICHHE MOHOJOTHYECKHX M JHAIOTHYECKUX BBICKA3bIBAHUN IO
oOpa3iry.

OcHoBBI yOIMYHOM peun: yCTHOE COOOLIeHHE, JOKIIA ]l IO 3a/JaHHON TeMe.

AynupoBaHue: TPOCIYUIMBAHHWE JIMAJIOTOB W TEKCTOB C IEJbI0  BbIIEICHUSA
HeoOXxomuMol  WH(OpMAnMK, pa3BUTHE HABHIKOB TIOHMMAaHHUS  MOHOJIOTHYECKOW U
JIMAJIOTHYECKOM peuu Ha CITyX.

Urenue: aHanu3 TEKCTA.

[TucbMoO: BBIMTOTHEHHUE YIIPAKHEHUH, TUKTAHTBI, HAITMCAHUE COOOIIEHUH.

Pazgen 8. “Applying for a Job”. Jlekcuueckas Tema o0beIMHSIET TPU ypoKa paszjeia
U COJIEPKUT MH(OPMAILMIO O TPAaMOTHOM O(OPMIIEHUH PE3IOME, 3asiBJIEHUS O MOCTYIJIEHUU Ha
paboty; W naH oOpasell aHKeTbl, KOTOpas IPeJOCTaBISIECTCS COHMCKAaTelIsIM NIpU INpHEeMe Ha
paboty. 'pammarnueckas Tema, COnpoBOXKIAIONIasl IGKCUYECKUI MaTeprat:

The Present Perfect Tense (Hacrosimmee coBeprienHoe Bpems). CoderaHue
JIEKCUYECKOT0 ¥ TPaMMaTHYECKOI0 MaTepHralia Mo3BOJIUT CPOPMUPOBATH HABBIKU YIOTPEOIEeHUS
IPEJIOKEHHON TEMATUYECKOM JIEKCMKH HAa OCHOBE JAHHOW I'paMMaTHYECKON KaTErOpHU. Y pOK
4 CcOnepX UT TECThl JJIsi CAMOKOHTPOJS CTYACHTOB. YPOK 5 (IOMOJHUTENbHBIN): HalHCaHUE
YEKOB.

Jlexcuuecknit MUHUMYM J1aH B o0beMe ~ 200 yd4eOHBIX JISKCHISCKUX SUHUI] 00IIeTo U
TEPMHHOJIOTMYECKOI0 XapakTepa.
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['oBOpeHHE: CcOCTaBIEHHE AUATIOTOB MO 00pasiy (pa3BUTHE IHAJOTHUYECKOW peud C
UCMOJIb30BAaHUEM  Haubosiee  YMOTPEOMTENbHBIX M OTHOCHTEIBHO IPOCTBIX  JIEKCHKO-
rpaMMaTUYEeCKUX CPEICTB B OCHOBE KOMMYHHKATHBHBIX CUTYyallui o(pUIuaTIbHOTO OOIICHNU).

AynupoBaHue: NPOCIYIIMBAHUE JHMAJIOTOB C LENbK PA3BUTHS HABBIKOB IOHUMAaHUS
JMAJIOTHYECKOM N MOHOJIOTHYECKOW peur B cepe mpodecCnoHaIbHON KOMMYHUKALIUH.

UreHue: aHanM3 aHKET COMCKATENEH.

[InceMo: 3an10JIHEHHE aHKET COUCKATEINIEH, BBIIIOJIHEHUE YIIPAKHEHUM.

Pazgen 9. “Formal and Informal Letters”. B nanHoMm pasaene npeacTaBieHbI
TeMaTHU4eCKH Nojo0paHHble 00pa3ibl OQULIMATIBHBIX M YaCTHBIX MHCEM (3asBJICHHE, MHUCbMO-
3arpoc, MUCbMO-0TBET), KOTOPBIE JAIOT MPEJCTABICHUE CTYACHTAM O Pa3HHIEC B OPOPMIICHUU
pa3HbIX BHJIOB MHUceM. ['pamMmaTHueckuii Marepual CHCTEMaTHU3UPOBAaH B COOTBETCTBUU C
temamu The Past Continuous Tense (Iporrenmee npogomkenHoe Bpems), Conditional Clauses
(ITpennoxxenus ycnoBus).

Ypok 5 conep>KUT TECTHI AJIsI CAMOKOHTPOJIS.

Jlexkcuueckuit MUHUMYM JaH B 00bemMe ~ 200 yuyeOHbIX JIEKCUYECKUX €IUHUI] OBITOBOTO
¥ o(pHIIMATEHOTO XapaKTepa.

I'oBopeHue: cocTaBieHuE MOHOJIOTUYECKUX BBICKa3bIBAaHUMN IO 00pasily.

AynupoBaHue: IpOCIyIIMBaHUE TEKCTOB I10 3a/laHHOM TeMe ¢ 11eNbl0 (POPMUPOBAHUS
HABBIKOB BOCIIPHUATHS HHOS3BIYHON MOHOJIOTMUYECKOM peur Ha CIIyX.

Urenue: aHanu3 TEKCTA.

[TuceMo: HamucaHuE [ENOBBIX W YaCTHBIX MHUCEM MO 0o0pa3ily ¢ HUCHOJIb30BaHHUEM
UMEIOIIETrocs 00beMa JIEKCUIECKUX CMHHILI.

Paznen 10. “Hobby”. JlekcuueckuMu TeMaMu IAQHHOTO pasjeia SBISIOTCS TEMBI
“Hobby We Choose” (Xo66u, kotopoe MbI BbiOupaem), “Sightseeing” (Ocmotp
nocronpumedarensHocteit), “Travelling: on Board the Plane” (IlyremectBusi: Ha OopTy
camonera), “At the Railway Station” (Ha cranumu), “Hotel Reservation” (PesepsupoBanue
OTeJIs).

B nmanHOM pasgmene mpencraBieH OONBIION peecTp JIEKCHMYECKOro Marepuana,
OTHOCSIIHUICS K BBIIICYKa3aHHBIM TEMaM, OBJIAJICHHE KOTOPHIM MTOMOYXET CTY/ICHTaM B OBITOBBIX
CUTyallMsSX: TpHU TOJJICP)KAHUU YaCTHOW Oecelpl W OpPUEHTUPOBAHWUH B OQPHIIMATBHBIX
CHUTYaIUsIX, CBSI3aHHBIX C IYTEHICCTBHUSIMH, MEpee3aMi U KOMAaHAUPOBKAaMH. [ paMMaTHYeCKuit
Mmarepuan nogobpan B coorBerctBiu ¢ TemMamu Gerund (Iepynmmii), The Past Perfect Tense
(TTIpomremree cosepmiernoe Bpemsi), The Future Continuous Tense (byayiiee mpomaomKeHHOE
Bpemsi), The Present Perfect Continuous Tense (Hactosimee coBepiieHHOE MPOIOIKEHHOE
Bpems), The Past Perfect Continuous Tense (Ilporieiiee coBepiieHHOE MPOTOKSHHOES BPEMSI ).
VYPpok 7 coepKUT TECTHI Ui CAMOKOHTPOJISL. YPOK 8 (IOMOTHUTENBHBII): 00pa3Iibl TEIEKCOB.

Jlexcnuecknit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 400 yu4eOHBIX JISKCUIECKUX €IUHUI] 00IIeTo U
TEPMHHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa.

OO6pa3siibl YCTOMYHMBBIX CIIOBOCOYETAHHUHN M (PA3€0IOTMIECKUX SIUHHUIL IAHBI B TEKCTaX.

['oBOpeHue: COCTaBICHUE TUAJIOrOB M MOHOJIOTOB IO 00pasity.

AyaupoBaHHe: TPOCITYINIMBAHUE TEMATHYECKUX JHAIOTOB M TEKCTOB C  IIEJIBIO
(dbopMHUpOBaHUs HaBbIKA TTOHUMAHUSI WHOS3BIYHOW PEYM Ha CIIYXU Pa3BUTHS KOMMYHHUKATHBHBIX
YMEHMH B CUTyalUSIX OPUIMATIBLHOTO U HEeO(UIIMAIbHOTO XapakTepa.

UreHne: aHAIN3 TEKCTa.

[TrcbMO: BBIMOSHEHUE MUCHMEHHBIX YIPAKHEHHN, HAMMCAHHE IMKTAHTOB, COOOIICHUSI
0 TIPEJUIOKEHHOH TeMaTHKe.

Paznen 11. The United Kingdom. JlekcrueckuMu TeMaM# TaHHOTO Pa3jiena sSBJISIOTCS
tembl “Spotlight on Britain” (Bsrmsg na Bpuranuio), “Religion” (Pemurus), “The Political
System” (ITonutuueckas cuctema), “English-speaking Countries” (AHrio-roBopsIiue CTpaHsbl).
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Temarnka TEKCTOB TMOAOOpaHa TakuM 00pa3oMm, dYTOOBl cHOpPMHpPOBATH y CTYIEHTOB
NPECTaBICHUE O CTPaHE M3Y4aeMOoro si3bIka. Bce TEKCThI UMEIOT CTPAHOBEIYECKUIN XapakTep H
paccka3bIBalOT 00 MCTOPUYECKOM HACIEAWH, 3aBOCBAHUSX, CUMBOJIAX CTPAHBI, UCTOPUU SI3BIKA,
PEIUTHHN, TOJUTHYECKONH CHUCTEME B CPaBHEHHHM C JPYTUMH aHIJIO-TOBOPSIIMMHU CTPaHAMH.
I'pammarnveckuii mMatepuan momoOpaH B cooTBeTcTBHMHM ¢ Temamu Passive Voice Present
(CrpamatenbHblii  3aymor Hacrosimee Bpems), Passive Voice Past (CrpamarenbHblii 3aior
npoieamee Bpemsi), Passive Voice Future (CtpamatenbHblii 3ayor Oyayiiee Bpemsi). Ypok 5
COJICPXKHUT TECThl JUISI CAMOKOHTPOJS CTYACHTOB. YPOK 6 (JIOMONHUTENBHBIN): 00pa3ibl
TEJIETpPaMM.

Paznen packpbiBaeT 0COOCHHOCTH KYJIbTYPBI M TPATUIIMH CTPAH H3y4aeMOro sI3bIKa.

Jlekcuieckuii MUHUMYM J1aH B 00beme ~ 500 yueOHbBIX TEKCUISCKUX CTIMHHII.

OOpa3ipl yCTOWYHMBBIX COYETAaHWH H CBOOOTHBIX CIMHUIl M (PPa3eoTOrHUECKUX
000pOTOB MPUBEJICHBI B TEKCTaX.

['oBOpeHHE: MOHOJIOTUYECKHE BBICKA3bIBAHHSI 110 33JAHHBIM TEMaM, JOKJIaI.

AynupoBaHHe: TPOCIYIIMBAHHE TEKCTOB, COJCPKAIIMX HEOOXOJMMBIC JCKCUYCCKHEC
€IMHUIIBI, C LEITBI0 BBIJCICHHUS TJIABHOW MBICIU TEKCTa M (OPMHUPOBAHUS HaBBIKA BBIJICICHUS
He00X0 MO H(OPMAIIUH.

UreHue: aHaaM3 NParMaTUYeCKUX TEKCTOB M TEKCTOB II0 HIMPOKOMY MpOoduiio
CICIIUAIEHOCTH.

[Tucemo: pedepar Ha 3aJaHHYIO TEMY, aHHOTAIHS IPEIOKEHHBIX TEKCTOB.

Paszgen 12. Eating Out. JlekcHYeCKUMH TeMaMHU IaHHOTO pa3jeiia SBISIOTCS TEMBI
“Buying Some Products” (Iloxymka mnpoaykro), “Cooking” (IlpurotoBieHue mHIIH),
“Customs. English Cooking” (Tpaauiuonnas anriuiickas exa), “Eating Out” (Exa BHe moma),
“Buying Clothes. Fashion” (ITokynka omexusl. Moaa), “Formal and Informal Styles in Clothes”
(DopmanpHbli M HehOPMaTbHBIA CTWIM B OfA€XKAE). YUeOHbI JEKCHMYECKHUl MUHUMYM
nos100paH TakuM 00pa3zoM, 4YTOOBI B MOCIIEAYIONIEM CTYIEHT MOT CBOOOJHO OPUEHTHPOBATHCS B
BONPOCAaX MOJIbl; MpPH MOCEIIEHUH PEecTOpaHoB, Kade, MarasuHoOB, M IMPH HEOOXOAUMOCTH
NOJJIEpKaTh MHOS3bIUHYIO Oeceny; MMeN MpeACTaBlIEHUE O TPaJWLMOHHOW AaHIJIMHUCKOU ene,
BKyCax M TNPUCTPACTUSAX AaHIVINYaH, Kak B €€, Tak U B ojexne. [laHHas TemaTuka naer
BO3MOXKHOCTh ~ 00CyXkJaTh TIpammaTuky Pa3jgena Ha  OCHOBE  /1MajoroB-o0OpasIioB.
['pamMmarndeckuii Matepuan momoOpaH B COOTBETCTBMM ¢ Temamu Sequence of Tenses
(TTocnemoBaTenbHOCTH  BpeMeH; corjacoBanue BpemeH), Complex Object (CnoxuHoe
nonosnuenue), Indirect Speech (KocBennas peus), Subjunctive Mood (Ilpemnoxenus
HEpEaJbHOr0 YCIOBHS). YPOK 7 COIEPKUT TECThl JUIsl CaMOKOHTPOJS CTYAEHTOB. YPOK &
(JIOTIOJTHUTENBHBIN): IO KOMMepYecKue Oymaru.

Jlexcuueckuit MUHUMYM JaH B 00beMe ~ 400 yueOHBIX JEKCUYECKUX €IMHUI] OOILIET0o 1
TEPMHHOJIOTMYECKOI0 XapakTepa.

Pa3nen Hecer uHbopMaIuio o KyJabType U TpaJIuLUIX CTPaH U3y4yaeMoro s3bIKa.

I'oBopeHue: cocraBiieHHnE AUATOTOB U MOHOJIOIOB B COOTBETCTBHM C NPEIJIOKEHHBIMHU
TEMaMH.

AynupoBaHHe: MPOCIYIINBAaHUE TEKCTOB M TUAJIOTOB C LENbI0 (POPMUPOBAHUS HABBIKOB
BbIJIEJICHUS] HEOOXO0AMMON MH(POPMAIIUU U3 MPOCITYIIAHHOTO TEKCTA.

UreHune: aHAIN3 TEKCTA.

[TuceMo: BBINOTHEHNE MMCbMEHHBIX YIIPAaXKHEHUH, HallMCaHUe TUKTAHTOB, COCTaBJICHHE
KOMMEpUYECKUX OyMmar.

Paznen 13. Ecological Problems. Jlekcuueckoii Temoit pasnena siisercs tema “The
Earth is Our Home” (3emus Hamr gom). B manHOM paszene MOJHMMAETCS OYCHb Cephe3Hast
npoOJieMa HaIIero BPEMEHH — 3KOJIOTHs, 3arpsA3HEHHE OKPY)KAIOIICH Cpelibl, BOBMOXKHOE €ro
NpeIOTBPAIICHHE U CHOCOO0BI OOPBHOBI ¢ pa3IMYHBIMH BHAaMHU 3arps3HeHus. lleiapro maHHOTO
pazzena (Takke Kak ¥ MHOTHX JIPYTHUX Pa3/IeioB) SABJSICTCS HAy4UTh CTYACHTA OTCTAaUBATh CBOU
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yOexXIeHUs W B3IJAAbl, M HACTOHYMBO PEKOMEHIOBATh OKPYXKAIOIIMM  BBIOJHEHHE
HEOOXOIMMBIX TPaBWI M PEKOMEHAAIMid. YMeHHe YOeAWTh OINIOHEHTa B CBOCH NpaBOTE W
yBIIeYb €ro 3a coboil — oxHO u3 Hauboyiee BaXHBIX KAdyecTB JIOOOTO MeEHeIKepa.
['pamMMaTHYeCKHiI MaTepua CUCTEeMaTU3HUPOBaH B cooTBeTcTBHU ¢ TeMamu Gerund (I'epynuuit),
Sentences of Unreal Conditions (IlpemiokeHuss HepealbHOTO YCIOBHUS). YPOK 3 — YpOK-
HOBTOPEHUE, COCPIKAIINIA OJIOK yNpa)KHEHHH Ha CPaBHEHHE JIBYX IPaMMATHYECKHX KaTeropui
UHUHUTHBA W TepyHIus. YPOK 4 CONEPXKUT TECThl i CaMOKOHTpPONIsA. YpPOoK 5
(IOTIOTHUTENBHBIN): 00pa3Ibl TOKYMEHTOB Ha KPEIUT ¢ HEOOXOAWMBIMH COOTBETCTBYIOIIMMHU
JEKCHYECKUMH SAMHULIAMH U KOMMEHTapUsSIMHU.

Jlexcuueckuniit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 400 ydeOHBIX JTEKCHUCCKUX SAMHMII.

['oBopeHme: cocTaBieHHE MOHOJOIOB M JHMAJOrOB MO 00pa3ily HO 33aJaHHBIM TeMam,
JIOKJIa]] 110 TEME.

AynupoBaHHe: NPOCTYIIMBAHUE TEKCTOB IPEUIOKEHHOW TeMaTHKH, (opMuUpOBaHHE
HaBBIKOB TOHUMAaHUsI HHOS3BIYHOM peyr Ha CIIyX, BBIIEIEHHE HEOOX0AUMON HH(OPMALIUHL.

UreHue: aHAIN3 MPEUIOKEHHBIX TEKCTOB.

[TuceMo: cooOieHne o TeMe, aHHOTUPOBAHUE TEKCTOB.

Pasnen 14. JlonmosHHMTENbHBINA: 00pa3el] JOKiIaaa, KOMMEHTapHM K HaIMCAHHIO
JIOKJIaJia, B CpaBHEHUE ¢ pedeparoM, aHHOTAIMEH, COOOIIEHNEM U Te3UCAMH;, PACITHCKA.

Pasznen 15: CnoBooOpazoBanue. Ha 3TOT pasnmen maHbl CHOCKM M KOMMEHTapUU W3
pa3HbBIX YPOKOB.

Pa3znen 16: 6ok ympakHEHHN HAa TOBTOPEHHE MPOMIEHHOTO TI'PaMMATHYECKOTO M
JIEKCUYECKOT0 MaTepuara.

6. HNEPEYEHDb YYEBHO-METOANYECKOI'O OBECIIEYEHUA JJIsL
CAMOCTOSTEJBHOM PABOTBI OBYUAIOIUXCS O JUCHUILIMHE (MOJYJIIO).

OpHMM W3 OCHOBHBIX BHJOB JESATEIBHOCTH CTYACHTA SBISIETCS CaMOCTOSITENIbHAsS
paboTa, KOTOpasi BKJIIOYAET B ce0sl M3yuyeHHUe JIEKIIMOHHOTO MaTepuasia, yYeOHUKOB U y4eOHBIX
nocoOui, MepBOUCTOYHUKOB, OJTOTOBKY COOOIIEHUI, BHICTYIICHHSI Ha TPYIOBBIX 3aHATHUSAX,
BBITIOJIHEHHUE TPAKTUUECKUX 3aJaHui. MeToMKa CaMOCTOSITENIHbHOM paboOThl MpeaBapUTEIHHO
pa3bACHAETCS TPENOAABATEIeEM M B  IOCIEAYIOIIEM MOXKET YTOYHATHCS C  Y4ETOM
MHAUBUAYaAJIbHBIX OCOOEHHOCTEM CTyIeHTOB. Bpemss M MecTo caMoCTOSTeNbHOM padoThI
BBIOMPAIOTCS CTYyIEHTaMU MO CBOEMY YCMOTPEHHUIO C Y4eTOM pPEKOMEHJAIMH IpernojaBaTens.
CamMocTodaTenbHyl0 pabOTy HaJ IUCLHUIUIMHON CleqyeT HauuHaTh C HM3y4YEHUs IMpOrpamMbl,
KOTOpasi COJEPKUT OCHOBHbIE TPEeOOBAaHUS K 3HAHUSAM, YMEHHSM M HaBbIKaM OOy4YaeMbIX.
OO0s3aTenbHO  clelyeT BCIOMHUTh PEKOMEHJAllMu IpernojaBaTelis, JaHHbIE B  XOJe
YCTAaHOBOYHBIX 3aHATHH. 3aTeéM — IMPUCTYNAaTh K HM3YYEHHUIO OTAEIbHBIX DPA3ACIOB U TEM B
NOpsAJKe, MPEyCMOTPEHHOM IporpaMMoii. [lonyuuB npencraBieHre 00 OCHOBHOM COJEp>KaHUU
pasziena, TeMbl, HEOOXOAMMO H3YYUTh MaTepual ¢ MOMOIIbI0 y4yeOHuKa. LlenecooOpasHo
COCTaBUTh KPATKUH KOHCIIEKT WJIM CXEMY, OTOOpaXarol[yl0 CMBICI U CBA3M OCHOBHBIX NMOHSTUN
JAHHOTO pa3fesla W BKIIOUEHHBIX B HETO TEM. 3aTe€M II0JIE3HO H3YYHUTh BBIICPKKU U3
MEPBOUCTOYHUKOB. [lpu XKenaHWM MOXKHO COCTaBUTh HMX KpaTKui KOHCHekT. OO0s3areiabHO
CJIEIyeT 3alUChIBaTh BO3HUKIINE BOIIPOCHI, HA KOTOPBIE HE YAAJIOCh OTBETUTH CAMOCTOSITEIBHO.

s Oonee TOMHOW peanu3alUy LENIH, T[OCTaBICHHOW TMpU H3YYEHHH TEM
CaMOCTOSITENIHO, ~CTYJEHTaM HEOOXOJUMBI CBelCHUS 00 OCOOCHHOCTSIX OpraHu3aliH
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl; TPeOOBAaHUAM, PEIBIBISIEMBIM K HEll; a TaK’kKe BO3MOXKHBIM (popMam
U COJEP)KAHMIO KOHTPOJS W  KauyecTBa  BBIOJMHSAEMOH  CaMOCTOATENBbHOM  PabOTHI
CamocTtosTenbHas paboTa CTyJeHTa B paMKax JIEHCTBYIOIIEro yueOHOro MyIaHa 1o peain3yeMbIM
00pa3oBaTeNbHBIM MIPOrpaMMaM pa3IMYHBIX (GOPM OOYUEHHUs MPEanojaracT caMOCTOSTEIbHYIO
paboTy TO JaHHOM Y4eOHOW IUCUMIUIMHE, BKIIOYECHHOW B Yy4eOHBIM 11aH. OObeM
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CaMOCTOSITENILHOM paboTHl (B 4acax) MO paccMaTpuUBaeMOil y4eOHOW TUCHHILIUHE OINpeaciieH
y4eOHBIM TITAHOM.

B xone camocTosITensHOM paboOThI CTYIEHT JIOJDKEH:

- OCBOUTbH TEOPETUYECKUH MaTepual IO HU3yd4aeMOW IUCLHUIUIMHE (OTAEIbHbBIE TEMBI,
OTJIEJIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OT/I€IIbHBIE IIOJIOKEHUS U T. 11.);

- IPUMEHUTD ITOJTYYCHHBIC 3HAaHUS U HAaBBIKU IS BBINIOJIHEHMS IPAKTUYECKUX 3aJaHUM.

CTyneHT, NpUCTYNAOIMNA K HW3YyYEHUIO JaHHOW y4eOHOW IUCHMIUIMHBL, MOJTydaeT
uHpopmanuo 000 Bcex (OpMax CaMOCTOATEIbHOM paboThl IO Kypcy € BbIIEICHUEM
00513aTEIIbHONM CAMOCTOSITENIbHONW PabOThl M KOHTPOJIUPYEMOI CaMOCTOATENBHOIN paboThl, B TOM
yyciae Mo BBIOOPY. 3alaHus sl CaMOCTOSTENbHON paboThl CTyIEHTa JOJKHBI OBITH YETKO
c(OpMYITHPOBAHBI, pa3rpaHUUYEHbl [0 TeMaM H3y4aeMOW IUCIMIUIMHBI, U UX 00BEM JOJKEH
OBbITh ONpEeZIeIeH YacaMu, OTBEICHHBIMU B yU€OHOH Iporpamme.

CamocrodrenbHas paboTa CTyI€HTOB JOJDKHA BKIIIOYATh:

- IOJITOTOBKY K ayAMTOPHBIM 3aHATHAM (JIEKLIUAM, 1a00paTOPHO-TIPAKTUUECKUM);

- mouck (moA00p) U M3ydeHHE JUTEPATYPHI U JICKTPOHHBIX UCTOYHUKOB MH(MOpMAIHN
10 MH/IMBU/YaJIHO 3aJJaHHOH npobiieme Kypca;

- CaMOCTOSITENIbHYI0 pPa0OTy Haja OTIEIbHBIMU TeMaMM Y4e€OHOW JUCHUIUIMHBI B
COOTBETCTBUU C KaJICHJAPHBIM IJIAHOM;

- JIOMallHee 3aJaHue, MPeyCMaTPUBAIOLIEe 3aBEPLICHUE IPAKTUYECKUX ayIUTOPHBIX

pabor;
- IOATOTOBKY K 3a4CTYy,
- IOATOTOBKY K OK3aMCHY;
- paboTy B CTyJJ€HUECKUX HAYYHBIX 00IIECTBaX, KPY)KKaX, CEMUHApaxX U T.1.;
-yJacTue B HAyYHOU U HAyYHO-METOANYECKOIl paboTe Kadenpsl, pakynpTeTa;
- y4acTue B HayYHbIX M Hay4YHO-TNIPAKTUYECKUX KOH(EpEeHIUAX, CEMUHApaX.
6.1. 3ananus nas yroay0JeHns U 3aKpenJieHus NpuodpeTeHHbIX 3HAHUM
®opmupyemas Kon
xommerenmus | PEYBTATA 3ananne
o0yueHust
YK-4 IlepeueHb BONIPOCOB
Cnocoben 1 CnoBooGpa3zoBanue:
OCYIIECTBIIATh - aduKcaIbHOE CIOBOOOPA30BaHUE;
JIEJIOBYIO - KOHBEPCHS KaK CIocod cioBooOpa3oBaHusl.
KOMMYHHKAIUIO B 2 Mopdoomorus:
YCTHOH 1 - (hopManbHBIC ITPU3HAKK YaCTeH peUd B MHOCTPAHHOM SI3bIKE
[IUCBMEHHOM 3 Mopdoomorus:
¢dopmax Ha - crucTeMa BpeMEH ruiarosia (AeHCTBUTENBHBIN U CTPaaaTeNIbHBIA 3a110T).
roCyapCTBEHHOM 4 CuHTakuc:
a3bike Poccuiickoit - (hopManbHBIE TPU3HAKY TTOAJISKAIIETO (TTO3UINSA);
denepauuu u VK-4 -31 - (opmasibHBIE IPU3HAKH CKAa3yeMOTO (TIO3UIIUS B TIPEIOKESHIH, OKOHYAHUE
HWHOCTPaHHOM(BIX) CMBICJIOBOTO TJ1arojia B 3 JI. €. U MH. YHCIIa); - KOHCTPYKIINH, O3HAYAIOIIHE
sI3BIKE(aX) JIEHCTBUS/TIPOIIECC/ COCTOSIHHE.
- (hopMabHbIE TPU3HAKK BTOPOCTENEHHBIX YICHOB MPEUIOKEeHNUS (TO3UIIHS,
Npe/IOTH B UMEHHOM IPyIIIe, JIMYHbIE MECTOMMEHHUSI B KOCBEHHBIX
rajiexax);
- CTPOEBBIE CIIOBA — CPE/ICTBA CBSI3H MEKAY HJIEMEHTAMH MTPEJIOKEHHSL.
- (hopMabHBIE MTPU3HAKH CIIOKHOIIOAYMHEHHOTO MPEUIOKEHUS (3HAKH
NPENHUHaHMUS, COI03bI/COI03HBIE CIIOBA, MOPSJIOK CJIOB B IIPHJIATOYHOM
MPENJIOKEHUN);
- 6ecco103HbIE ITPEATI0KEHHS.
Ilepeyens Bonpocos
1 Mopdoomnorus:
VK-4_73p |~ KOHCTpyKIuH, 0003HavaroIee JONKEHCTBOBAHNE, HEOOXOANMOCTb,
- KOHCTPYKIIUH, 0003HAYAIOINE BO3ZMOXKHOCTb, XKEIaTEIbHOCTh ICHCTBHA,
- KOHCTPYKLIUH, 0003HAYAOMINE IPU3HAKH, CBOHCTBA, KAYECTBA IPEIMETA.
2 CuHTaKkcuc:
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- (hopMaIbHBIE ITPU3HAKK CIIOKHOTO JAOTIOJIHEHUS, ”HQUHUTUBHOTO 000POTa;
- hopMasbHbIC TPU3HAKH JIOTHKO-CMBICIIOBBIX CBSA3EH, MEXIY dIIEMEHTAMH
TEeKCTa.

- hopMasbHBIC IPU3HAKH ONPENIeTICHHH B COCTaBe UIMEHHOM I'PYIIIIHL,

- IPU3HAKH PaclpOCTPAHEHHOTO OpeeNCHH,

3 O600meHwe TPOHASHHOTO JIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKOTO MaTepHaa.

4 Co3nmanue COOCTBEHHBIX PaboT:

- HarMcaHnue aBrobuorpadumy,

- HaIMCaHUE aHKETHI.

5 Co3nanne cOOCTBEHHBIX PabOT HAa OCHOBE IIPOYUTAHHOTO TEKCTa!

- COCTaBJICHHE IIaHOB,

- COCTaBJICHUE TE3HCOB,

- COCTaBJIEHHE COOOILEHUIT HA OCHOBE OPUIMHAIBHOTO TEKCTOBOTO
MaTrepHaa.

6.2. 3aianus, HanpaBJieHHbIe HA ()opMupoBaHue NPOeCCHOHATBHBIX YMEHUM

Kon
dopmupyemast 3
KOMIIeTeH U pesyabrara Aramme
o0yueHus
YK-4 [epeuens 3anaHuii
CrniocobeHn 1. OCHOBBI TEXHUKH U3YYarOIIEro YTEHUSI.
OCYIIECTBIATD 2. CocTaBieHHs BOIIPOCOB IO TEME.
JIETIOBYIO 3. CocraBieHHe BOIIPOCOB O poE[e JACATCIBHOCTH.
KOMMYHUKALIHIO B 4. OtpaboTKa peueBbIX MOJIEIIEH.
o 5. Ilpe3enTanus JeKCUYECKUX €IUHHULL I10 TEME.
YCTHOU H . 3apanue 1. Fill in the gaps with prepositions.
TTHCHMCHHOH 1. Go... the office and take the telexes. They are ...my table. 2. My wife is
opmax Ha ... the kitchen now. 3. Your students are not ...this room. They are ... room
TOCYAapCTBEHHOM three. 4. Is Mr. Orlov ... the lesson now? Yes, he is. 5. Mr. Petrov is ... the
si3pike Poccuiickoit office now. 6. The chair is... the table. 7. The letter is not... your table, it
denepanyy 1 is... it. 8. My friends are ... the park now.
MHOCTPAHHOM(bIX) 3apanue 2. Make up texts based on the answers to the questions.
sa3p1Ke(ax) 1. Who is your friend? 2. What is he? 3. Where is he now? 4. Is he a good
engineer? 5. What is his wife? 1. What are those? 2. What telexes are
those? 3. Are the telexes on the chair? 4. Where are they?
VK-4-V¥1 | 1. Are these books? 2. What books are these? 3. Where are they? 4. Are
they your books?
1. Are these cars? 2. What cars are these? 3. What colour are these cars?
1. What are you? 2. What's your name? 3. Who is your friend? 4. Where is
your friend now? 5. What is he?
1. Are these letters? 2. What letters are these? 3. Are they long letters? 4.
Are they on the table? 5. Where are they now?
3aganue 3. Open the brackets using the possessive case of the nouns.
1. This is (Jane, Jane’s) letter. 2. Take (Nick, Nick’s) pen from Kate,
please. 3. (These engineers, these engineers’) are not at the office now. 4.
Give (the boy, the boy’s) good books. 5. Don’t take (Mike, Mike’s) pencil.
6. (My wife, my wife’s) day off is Monday. 7. (The engineers, the
engineers’) letters are not on this table. 8. (My friend, my friend’s) children
are small. 9. (My friend, my friend’s) is twenty. 10. Don’t take (Pete,
Pete's) telexes off the table. 11. Give (Mike, Mike’s) those letters. 12. Tell
(Jane, Jane’s) about your day off. 13. Don’t take (my brother, my
brother’s) watch.
Ilepeyenn 3agannii
1. OCHOBBI TEXHHKHU H3Yy4aromero 4YTeHu4.
2. CocrtaBieHus BOIIPOCOB O TEME.
3. CocraBieHue BOIIPOCOB O POJAC ACATCIIbHOCTH.
VK4 — Y2 4. OTpaboTKa pedeBbIX MOJIEIIEH.

5. HpeSCHTaHI/Iﬂ JICKCUYCCKUX CAUHUIL II0 TEME.

3amanme 1. Open the brackets using the objective or possessive case of the
nouns.

1. This is (Jane, Jane's) letter. 2. Take (Nick, Nick's) pen from Kate, please.
3. (These engineers, these engineers’) are not at the office now. 4. Give
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(the boy, the boy's) good books. 5. Don'ttake (Mike, Mike's) pencil. 6. (My
wife, my wife's) day off is Monday. 7. (The engineers, the engineers’)
letters are not on this table. 8. (My friend, my friend's) children are small.
9. (My friend, my friend's) is twenty. 10. Don't take (Pete, Pete's) telexes
off the table. 11. Give (Mike, Mike's) those letters. 12. Tell (Jane, Jane's)
about your day off. 13. Don't take (my brother, my brother's) watch.
3amanue 2. Decide what article you would use while translating the
sentences into Russian.

1. Moit apyr — wumxenep. OH paboTaeT Ha 3aBOJC. 3aBOJ BBIIYCKACT
ropHouaxTHoe obopynosanue. 2. — ['ne kaura? — OHa Ha croie. 3. Bot
q)aKC, O KOTOpOM s BaM BHYEpa TOBOPUIIL. 4. B BOCKPCCEHLBE Mbl BUJICIIU
uHTepecHbI (mibM. OUIBM HaM BCceM OUYeHb MOHpaBHiCS. 5. Buepa mbl
MOJTYYMJIM 3aIIpOC Ha JIECOTOBAaphl OT aHMHICKOM ¢upmbl. 6. S mrobmo
koge, a Mos cectpa Jrobut dait. 20 7. Kode yxe ocTsin. 8. — DT0O HOBEIHA
teneBmzop? — Ja. 9. TeneBu3op, KOTOPHIA MBI KYIHJIN B IIPOIILIOM TO.Y,
pabotaer oueHp xopomro. 10. Jfoma, KOTOpBIe BB BHUIWTE 37€Ch, OBLIH
TIOCTPOCHBI 3a MOCICAHUC TIATH JICT.

3aganme 3. Insert the gaps with definite or indefinite article.

1. This is ... tea-pot.... tea-pot is not in this room. It is in... kitchen. 2....
Ann, go to... kitchen, and take ... cup, please. 3. Give me my spoon,
please.... spoon is on ... table. 4. Is this... bathroom? Yes, it is. Is ...
bathroom large? No, it isn't. 5. Pete, take ... book, please, and open page
six. 6. This is... park. Is... park large? No, it isn't. 7. This is ... black car.

6.3. 3ananus, HanpaBJieHHbIe HA opMHUPOBaHKe NPOecCHOHATbHBIX HABBIKOB

Kon
®opmupyemast 3
KOMIIETEH U pesyibrata aarme
00yueHus

YK-4 IIpakTnyeckue 3aJaHus
Crocoben 3ananue 1. Translate these sentences into English.
OCYILIECTBJIATH 1. Pa3pesas xne6, PuBapec yBuzaen B HeM nmuchMo. 2. S gymaro, uto J[oH
ACIOBYIO TOHJI, KaK Ba’XXHO BBISICHUTBH BCE BOIIPOCHI CErOJAHA KE. 3. Bam cJIenyer
KOMMYHUKAIUIO B YTOBOPHUTH CBOIO JI0Yb JIENaTh 3apsaKy Kaxzaoe yrpo. 4. Moii apyr cka3zain,
yCTHOfI u YTO €ro Crarbd HaAIlCYaTaHAa B TIIOCJICIHEM HOMEPE «VopKepa» noa
MTHCbMEHHOH (l)opMax 3arojoBKoM «boJibiime ycuexm».
HA rOCYapCTBEHHOM 3ananue 2. Choose the correct words.
s3bIKe Poccuiickoit 1. Does Randy eight brothers and six sisters?
Depepanun u a. have got b. has c. have
HHOCTPaHHOM(BIX) 2. We John better now that we have classes with him.
si3pIKe(ax) a. are knowing b. know c. knew

3. Deer salt and are attracted to blocks of salt people leave in their

yards.
a. are liking b. like c liked
4.1 the day with a jog around the block.
VK-4— Bl a. have begun b. beg_an c. had begun _ _ _
5.1 the movie before, but | decided to see it again.

a. saw b. had seen c. have seen

3ananue 3. Choose the correct variant.

1. 1. — Did you meet Ann here at the university?

— No, we when | started college.

a. have already met b. had already met c. had already been meeting
2. — | took TOEFL. It was really hard.

- a lot before you took it?

a. have you studied b. did you study c. has you studied

3. —Would you like to go to the band concert?
— Thanks, but I it already.

a. am seeing b. have seeing c. have seen

4. —What did you do last night?

— | watched TV, practiced the violin, and

a. was doing b. have done c. did

5. — Why is Teddy so sad?
— Because his bird

my homework.

away.
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a. flew b. will fly c. had flown

VYK-4 -B2

IIpakTHyeckue 3aJaHusA
3amanue 1. Translate these sentences into English.
1. Bo3MOXHO, HaM NPUAETCA OTJIOKUTH HAIly BCTpEUy OO MOHEAEIbHUKA.
VY MeHs o4eHb MHOTO paboTHL. 2. MIHTepecHO, Hax YeM BBl cMmeeTech? 3.
Ipexpacuas Meicnn! [laBaiiTe mpoBemeM OTIYCK Ha mapoxone. 4. Bam
cliezioBao OBl YIIOMSHYTH 00 TOM B CBOEM OTBETE.
3amanue 2. Choose the correct words.
1. . - Did you go to Hawaii for vacation?
-1 to go, but I got sick at the last minute.
a. was planning b. had been planning c. planned
2.1 to the same barber since 1950.
a. am going b. have been going c. go
3. Did you say that you here only three days ago?
a. came b. have come c. had come
4. I haven’t heard from Maria .
a. since many months before b. for many months c. since a long time
5. This book is so long that |
a. haven’t finished it yet b. haven’t finished it already c. still have finished
it.
3apanue 3. Choose the right words.
1. At summer camp last year children swam, rode horses, and
baseball.
. played b. were playing c. had been playing
2. Students who pencils to the test were not allowed to take it.
a. didn’t bring b. haven’t brought c. don’t bring
3. Television very popular in the United States since the fifties.
a. has been b. had been c. is
. Elizabeth 1 as queen of England from 1558 to 1603.
. has reigned b. had been reigning c. reigned
. When it touches a cold surface, water vapour
. has condensed b. condenses c. is condensing
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7. ®OH/JI OLEHOYHBIX CPEIACTB Jiid HNPOBEJAEHHA TEKYILIEI'O

KOHTPOJISI W TPOMEXYTOYHOM

ATTECTALIUU OBYYAIOLHIUXCA 11O

JTUCLHUIIJIMHE (MOAY.TIO).

Ilacnopm ¢onoa oyenounvix cpeocme

®OC DOC
Popuupyemas Inanupyemble pe3yJibTaThbl 00yYeHUs JULH TEIYIIEro A .
KOMIEeTEeHIUs KOHTPOJIS NPOMEKYTOYHOM
aTTecTaluu
YK-4 001110, IETOBYIO U
CriocobeH npodeccHoHATBLHYIO JIEKCUKY
OCYILECTBIIATh MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
TIENIOBYIO 00beMe, He0OOXOTMMOM ISt
KOMMYHHUKAIIHIO B OOIICHUS, YTCHUS U TIEPEBOJIa
YCTHOU 1 (co crmoBapeM) MHOS3BIYHBIX Bompocer k satery
. . Bomnpocs! k 3a4ety ¢
micbkMeHHOH popmax| 3HaTh TEKCTOB MPO(ECCUOHATBHOM Tecr OLEHKOf
Ha rOCY/1apCTBEHHOM HATIPABJICHHOCTH Bornpoch! Kk sK3ameHy
si3pIKe Poccuiickoit VK-4 —31;
Deneparun u OCHOBHEIC TPaMMAaTHYECKHE
MHOCTPAaHHOM(BIX) CTPYKTYPBbI JIUTEPATYPHOTO U
SI3bIKE(aX) [Pa3rOBOPHOIO sI3bIKa
YK-4 — 32,
BOCIIPHHUMATD, Bompocs! k 3agety
Ymernb aHAJIM3UPOBATH, IEPEAABATD U Pedepar Bomnpock! k 3auery ¢
0000maTh HHGOPMAIHIO B OTICHKOM
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YCTHOM (hopME Ha PYCCKOM H
MHOCTPAHHOM SI3BIKAX JIJIS
[peIIeHus 3a1a4
MEKTMIHOCTHOI'O 1
MEXKYIBTYPHOTO
B3aMOJICHCTBHS B
Mpo¢eCCHOHATBHOM
IeATeILHOCTH

YK-4-V1;

COCTaBJIATH JICJIOBBIE THChMa
[IPUMEHSTH METOJIBI M CPEICTBA
[TO3HAHMS IS
MHTEIJIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHS,
[OBBILICHUS KYJIBTYPHOTO
YpOBHSI, TIpo(eCCHOHATBHOM
KOMIIETEHTHOCTH

YK-4 - V2.

BOHpOCI)I K OK3aMCHY

Baagernb

HABBIKAMH BBIPAKEHHS CBOUX
MBICIICH U MHCHUS B
MEKTHIHOCTHOM, JICIIOBOM U
rpodeccHoHaATLHOM OOIIeHUH
HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE

YK-4 - B,

HaBbIKAMU PEUEBOU

e TeNbHOCTH (UTEHHE,
MMCHhMO, TOBOPEHHE,
ayIMpOBaHNE) Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE
YK-4 — B2.

IIpakTuueckue
3aJlaHus

IIpakTuueckue
3a/laHus K 3a4ETy
IIpakTuueckue
3a/laHUs K 3a4eTy C
OLIEHKOM
IIpaxTuueckue
3a/1aHUs K 9K3aMEHY

Onucanue nokazamenei u Kpumepuee OUueHU6aHus Komnemeuuuﬁ Ha pas3jiuunblX ymanax ux
¢0pmupoeanu}1, onucanue wKajl OoyeHueanun

KpunTtepuu oneHuBanusi pe3yjbTaToB

®dopmupyemast
I[Inanupyemble pe3yJbTaThl 00y4YeHUs o0y4eHust
KOMIIETeH U
2 3 4 5
YK-4 00MIyT0, EIOBYIO U
Cnocoben PO eCCHOHATBHYIO JIEKCHKY
OCYIIECTBIATH WHOCTPaHHOTO S3bIKA B
JICITOBYIO 00beMe, HEOOXOIUMOM IS
KOMMYHHUKAIIHAIO B OOIICHMS, YTCHUSI B TIEPEBOIa
YCTHOU U (co cnoBapem) UHOSI3BIYHBIX YacTtuuHO
. . He 3naer 3HaeTr OT1nu4HO
MMUCbMEHHOU opMax | 3HaTh TEKCTOB PO ECCUOHATBHOM 3HaeT sHaeT
Ha TOCYIapCTBEHHOM HAIPAaBJICHHOCTH
s13pIKe Poccuiickoi VK-4 -31;
Ddenepauu 1 OCHOBHBIC  IPaMMaTHYCCKHE
MHOCTPAaHHOM(BIX) CTPYKTYPBI JINTEPATypPHOTO H
si3bIKe(ax) Pa3roBOPHOTO S3bIKA
VK-4 - 32.
BOCIIPUHHMATb,
aHAM3UPOBATh, TIEpeIaBaTh U
0000maTe uHpOpMAUUIO B
YCTHOW (hopMe Ha PYCCKOM U
MHOCTPAHHOM  SI3BIKAX IS
p a YactnaHo CB00OIHO
peleHus 3anau | He ymeer YmMmeer
Ymers yMeeT yMeeT
MEXKIIMYHOCTHOI'O nu
MEKKYJIBTYPHOTO
B3aHMOIEHCTBUS B
npodeccuoHaTEHOM
JIeATEIIbHOCTH
VK-4-V1,;
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COCTaBJIATh OCJIOBBIC IHCbMa

NPUMEHSTb METOBI u
cCpencTBa  MO3HAHUS UL
HHTEIUICKTYaIbHOTO
pa3BHTHS, HOBBIILICHU
KyJIBbTYPHOTO YPOBHH,
po¢eCCHOHATBHOM
KOMITETEHTHOCTH

YK-4 -V2.

Baagernb

HABBIKAMH BBIPAKECHUSI CBOUX
MBICIEl W MHEHHA B
MEXJIUNYHOCTHOM, JEJIOBOM U
mpoeCCHOHATBHOM OOIIICHUU

Ha NTHOCTPAHHOM S3BIKC YacTuaHo

YK-4 - Bl,; - Brnaneer
—He Bmageer| Bmameer

HaBBIKAMH peueBoit

IesITeTBHOCTH (areHmE,

MHCHEMO, TOBOPECHHE,

ayJUpOBaHUE) Ha

HMHOCTPAHHOM SI3bIKE

VK-4 - B2.

CBo60oHO
BIIAZICET

7.1 ®OC st npoBeieHUA TeKYILEero KOHTPOJIs.

7.1.1. 3aganusa Qs ONEHKH 3HAHUN

dopmupyemas Kon
pe3yabrara 3ananne
KOMIIETCHIIUA
o0y4eHust
YK-4 IIpumepbl TecTOBBIX 3aIaHUI
Criocoben TEST
OCYIIECTBIISATH Choose the right word or expression:
ACJIOBYIO
KOMMYHUKAIIUIO B 1.1 want those four apples. Please give ... to me.
YCTHOM 1 (a.they; b.these; c.them; d.those)
MUCHEMEHHOMN
(dopmax Ha 2.You should ... the piano after midnight.
rOCYIapCTBEHHOM (a.not play; b.not to play; c.don't play; d.not played)
si3pike Poccuiickoit
Denepanun 1 3.He is a kind of person ... enjoys going to parties.
MHOCTPAHHOM(BIX) (a.which; b.whom; c.who; d.whose)
sI3bIKE(axX)
4.Has she ever been to London? Yes, she ... there three years ago.
(a.was being; b.had been; c.has been; d.was)
YK-4 -31

5.Will you give me two ... lumps of sugar?
(a.else; b.still; c.other; d.more)

6.Can you tell us ... amusing story?
(a.more; b.else; c.other; d.another)

7.He did not ... me the truth.
(a.speak; b.tell; c.say; d.talk)

8.1 hope John will be ... than we were.
(a.more lucky; b.most lucky; c.lucky; d.luckier)

9.Mike told me that he ... buy a new car.
(is going to; b.was going; c.was going to; d.is going)

10.Will it make her ... harder at her English?

19




(a.to work; b.worked; c.working; d.work)

11.Cathy does not know if she ... in time tomorrow.
(a.came; b.come; c.will come; d.comes)

12.Could you close ... door, please.
(a.-; b.a; c.the;)

13.You'd better ... out alone tonight.
(a.not to go; b.do not go; c.not go; d.did not go)

14 . When Peter was a child he ... ice cream, but he does not like it now.

(a.use to eat; b.used to eat; c.use eat; d.used eat)

15.1t was raining when the students ... for the bus.
(a.waited; b.were expecting; c.were waiting;
d.expected)

YK-4-32

IIpumepsl TecTOBBIX 3aJaHMI
TEST
Choose the right word or expression:

1.They do not know ... about accounting.
(a.nothing; b.something; c.everything; d.anything)

2.1 ... like the film nor the story it is based on.
(a.both; b.neither; c.so; d.either)

3.Is it ... snowing?
(a.still; b.yet; c.else; d.more)

4.You ought ... the weather before starting off.
(a.check; b.checked; c.to check; d.had checked)

5.When he ... in Great Britain, he hopes to see a friend
of his.
(a.was; b.have been; c.is; d.will be)

6.Haven't you finished the book ... ?
(a.still; b.else; c.yet; d.already)

7.They know many ... funny stories.
(a.another; b.yet; c.else; d.other)

8.If you ... in time, you will miss the train.
(a.had come; b.did not come; c.will not come; d.do not
come)

9.If he ... read the book, he would have known the
answer.
(a.have read; b.had read; c.read; d.would read)

10.The two boys hit ... while fighting.
(a.one another; b.each the other; c.one to another;
d.each other)

11.They have travelled a lot ... by plane and by sea.
(a.or; b.and c.either; c.both)

12.They speak English, ... they?
(a.do; b.does not; c.don't; d are)

13.He is going to the hairdresser's ...
(a.cut his hair; b.cutting his hair; c.to have his
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hair cut; d.have his hair cut)

14.1 will get the report ready ... two days.
(a.before; b.after; c.by; d.in)

15.She did not like the idea of ... there.
(to walk; b.walking; c.walk; d.walked)

Kpurepun oueHKHu TecTa:

KoauvecTBo omindok Ouenka
0-1 OTnu4yHO
1-3 Xoporto
3-7 Y IOBIETBOPUTETHHO
6osee 7-MH OIIHNOOK HeynoBneTBOpUTEIHEHO

7.1.2. 3aganusa 15 ONEHKHA YMEHU

Kon
®opmupyemas 3
KOMIICTeHILHSI pe3yJibTaTa ajanmue
o0y4eHus
YK-4 TeMmsl pedepaTon
Crocoben 1. Pa3pemmre npencraBuThCs
OCYIIECTBIISTH 2. XapakTtep ¥ BHELUIHOCTh
JIEIIOBYIO 3. [Ipodeccun
KOMMYHHKAIHIO B 4. PoOcTBEHHUKHA
YCTHOH U 5. IloBcenHeBHOCTH
MHCbMEHHOH 6. Moii 100MMBIii ce30H
(hopmax Ha VK-4 - V1 7. Mowu BBIXO/IHBIE
roCy1apCTBEHHOM 8. TenedoHHbIE TEPErOBOPHI
s3b1ke Poccuiickoit 9. Mos kBapTHpa
®denepanuu u 10. Ilepeesn
HHOCTpaHHOM(BIX) 11. JenoBsie nucbma
sI3bIKe(ax) 12. UckyccTBO 1 Hayka
13. HUckyccTBO M My3bIKa
14. CiocobHOCTH
15. Tnanel Ha Oyoymiee
Tembl pedepaToB
1. ITonck paboTs
2. Haznauaem BcTpeuy
3. ®opmMaibHbIE U YaCTHBIE TIChMa
4. Xo06u
5. Cnopt
6. OcMOTp JoCTOTPUMETATETHLHOCTEN
YK-4-VY2 | 7. [lyremectBus
8

. PezepBupoBanue orens

9. Ilonutuyeckas U SKOHOMHUUYECKAsI CHCTEMBI M3y4aeMOrO s3bIKa
10. Penurus

11. TToxynka npoAyKTOB U BelLleH

12. Tpaguumu 1 00bIYau CTPaHbl U3Yy4aEMOTO S3bIKa

13. Mogna. ®opManbHbIi 1 HeQOPMAITBHBIN CTHIIHN B OACKIE

14. Dxonormyeckue mpoodIeMsl.

Kpurepun onenkn yueOHbIX AelicTBHI 00yuarommxcsi (BBICTYIJIEHHE C 10KJIa10M, pedepart

1o 00Cy/1aeMOMy BOIIPOCY)

Onenka

XapaKTepHCTHKH 0TBETA 00y4alolIerocs

OTJau4HO

oOyyatomuiics Ti1y00KO ¥ BCECTOPOHHE YCBOMII IPOOJIEMY;
- YBEpEHHO, JJOTHYHO, IOCJIEA0BATEIbHO H IPAMOTHO €r0 U3JIaraerT;
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- ONMHUPASACh HA 3HAHMS OCHOBHOW W JOMOJHHUTEIBHON JINTEPATYPHI, TECHO MPUBS3HIBACT
YCBOCHHBIC HAYYHBIC ITOJIOKCHUSI C TIPAKTHUCCKOM AESATEIIbHOCTRIO;

- yMeso 000CHOBBIBACT U aPTYMEHTHPYET BbIIBUTAEMbIC UM HIICH;

- JI€JIaeT BBIBOJBI U O0OOIIEHMS.

oOydaromuiics TBEpJO YCBOMI TEMY, TPAMOTHO H IIO CYIIECTBY H3JIaraeT €€, ONHUpasch
Ha 3HAHWS OCHOBHOMH JIMTEpPaTypHl;
- HE JIOIYCKAEeT CYIIECTBCHHBIX HETOUHOCTEH;

Xopowo N .
- YBSI3bIBAET YCBOCHHBIE 3HAHUS C MPAKTHYECKOI JeSTeIbHOCTHIO;
- apryMEHTHPYET HayYHBIC TIOJI0KCHUS;
- IeJIaeT BEIBOJLI K 000O0IIEHHS.
TeMa pacKpbiTa HEJIOCTATOYHO YETKO U MOJTHO, TO eCTh OOydYarouIuiics OCBOWII
mpo0sieMy, 1O CYIIECTBY H3JIaraeT ce, ONHpasCh Ha 3HAaHUS TOJBKO OCHOBHOM
JIUTEPaTyPHI,

YI0BIETBOPHUTETHHO - IOITyCKAeT HECYIICCTBCHHBIC OMMMOKU M HETOYHOCTH;

- UCTIBITBIBACT 3aTPYHEHHS B IPAKTUYECKOM NTPUMEHEHUN 3HAHUIA;
- 11200 apryMEHTHPYET HayUHBIC MTOJI0KEHHS;
- 3aTpyHseTca B OpPMYIHPOBAHMH BBIBOIOB M 0000IICHHH.

HeynoBaerBopurenbHo

00y9aroMIniiCs HEe YCBOMI 3HAYUTEIBHOMN YacTH IIPOOIEMBL;

- IOMYCKAeT CYIIECTBEHHbIC OMIMOKH  HETOYHOCTH [P PACCMOTPEHHUH C€€;
- HCIIBITBIBACT TPYAHOCTH B IPAKTHIECKOM [IPHMEHEHHUH 3HAHMUI;

- HE MOXKET apryMCHTUPOBATh HaYYHbIE MTOJOKEHUSL,

- He (hOPMYIIUPYET BBIBOJIOB U 0000IICHHH.

7.1.3. 3aganusa 1S OEHKH BJAJCHHI, HABLIKOB

®opmupyemast Kon
pe3yabTara 3ananne
KOMIIETCHII A
o0y4eHust
YK-4 [pakTHyeckue 3a1aHUsA
Criocoben SHORT STORY
OCYIIECTBIIAT YOU SHOULD BE GOOD AT FOREIGN LANGUAGES
JICTIOBYO Once upon a time there lived a mouse in a mouse-hole. One day the mouse
KOMMYHUKAIIUIO B sat up and listened attentively, and as the rodent did so it heard someone
YCTHOM U bark.
MUCHMEHHOMN "Now,’ thought the mouse, ’that must be a dog. I might as well go out. I do
(dhopmax Ha not think dogs eat mice.’
rocyIapCTBEHHOM That was sound logic. And the mouse went out. However the moment the

s3b1ke Poccuiickoit
denepanu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
sI3bIKE(axX)

mouse did so a cat pounced on it and ate it. It was a cat that had barked.
Soon the cat felt its mouth water as it thought about the delicious morsel and
said to itself, *There is no doubt that it is worth learning foreign languages!’

ETON COLLEGE — A FAMOUS BOYS’ SCHOOL
Eton College was founded in 1440 by King Henry VI. The College originally
had 70 King’s Scholars or ’Collegers’ who lived in the College and were

VYK-4 —B1 | educated free, and a small number of *Oppidans’ who lived in the town of

Eton and paid for their education.

Eton is a full boarding school committed to promoting the best habits of
independent thought, learning, and research as well as providing a broadly
based education designed to enable all boys to discover their strengths, and to
make the most of their talents within Eton and beyond.

Eton is financially independent, which enables it to provide scholarships to
gifted children whose parents cannot afford to pay tuition fees. There are
probably not more than 200 scholarship students among Eton’s 1300 boys.

A boy who wishes to join Eton at the age of 13 must be registered on the
Eton List, must come through a selection procedure when he is about 11, and
must subsequently pass the Common Entrance Examination. Entrance exams
for Eton require a good knowledge of French, Latin, and a number of other
subjects, many of which are not taught at state schools that are maintained at
public expense. This curriculum gap creates serious difficulties.

Every boy at Eton is a boarder in a House of about 50. Boarding requires a
boy to take responsibility for his own life and to get on with a community of
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other people.

Each House is presided over by a House Master, who is responsible for the
academic and personal welfare of his boys and for dealings with their
parents. The House Master is assisted by a ’Dame’, who looks after the
health of the boys and the domestic affairs of the House. Every boy also has
and academic *Tutor', whom he sees regularly.

In the past 99 per cent of students came from aristocratic families. Now the
situation has changed drastically. Whereas in the past, there was one student
from a middle-class family for every 19 offspring of dukes, earls, or barons,
today most of the students come from the families of lawyers, doctors,
businessmen, politicians, scientists, and academics. Children from working
class families constitute a very small proportion.

The share of foreign students should not exceed 10 per cent.

Eton uses modern, state-of-the-art teaching methodologies, yet the most
important of course are the moral principles and rules of gentlemanly
behaviour that are part of the educational process.

LEARN GERMAN OR YOU ARE OUT

Foreigners in Austria will be forced to learn German or face deportation
under new legislation passed recently.

Non-EU citizens who arrived in Austria after 1 January 1998 are obliged to
attend 100 hours of tuition in German language and culture. Those
immigrants who can prove that they already have German language skills
and high-ranking managers and other professionals who stay for less than
two years can be excused. After three years, anyone who has not completed
the course will be fined and after four years of non-compliance their
residence permit will be withdrawn.

The Independent

UK ACCOUNTATNTS TOP THE BEAN PILE

A UK accountant with five years' experience typically earns £ 72,000 a year,
against £ 42,000 in America. Those who are promoted to partner at one of the
Big Four accounting firms see their pay rocket to about £ 250,000 - or £
13,000 a month after tax. It is thought that some individuals earn more than £
2 million a year, although not all the big firms disclose details of pay.

It is widely assumed that US accountants earn more than the rest of the
world, but this is not borne out by the figures. UK accountants are
consistently more highly paid.

The tables are turned when it comes to a boardroom pay, however, with the
typical US chief executive earning 1.2 million pounds a year compared with
a miserly £ 409,000 for their UK counterparts. Company bosses in Sweden
scrape by on £ 250,000 a year.

The UK accounting profession remains overwhelmingly male. As few as one
in 11 partners at the big firms are women. The biggest UK firm, Price-
Waterhouse-Coopers, has 734 male partners and 63 female partners.

Rewards for those who make to the top of the greasy pole are substantial.
Senior accountants are still earning significant sums of money, in six or even
seven figures.

YK-4 -B2

IIpakTnyeckue 3a1aHUA
SHORT STORY.
DON'T SAY | DIDN'T WARN YOU.
A man sought medical aid because he had popped eyes and a ringing in his
ears. The doctor who first looked him over shook his head sadly and finally
suggested removal of the man's tonsils.
The operation didn't help, so the man tried another doctor. This one
suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through with it,
but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and there was
still ringing in his ears.
Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a thorough
examination, and ended up by saying: ’I'm sorry, but you've only got six
months to live.’
That being the case, the guy decided he might as well treat himself to a good
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time while he was still able to enjoy it. He bought a new expensive car, hired
a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best hotel in town, ordered
twenty made-to-measure suits, and decided that even his shirts would be
made to order.

*Yes, sir’, said the shirt-maker. *Let’s get your measurements. Thirty-four
sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’

’Fifteen’, the man corrected.

’Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.

’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, ’and that's how I want
them made.’

The shirt-maker shrugged. *Okay’, he said, *but don't say I didn't warn you.
You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and you'll have a
ringing in your ears.’

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is just as
necessary to success as work. It is the right balance of the two that allows
you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the job. This is
an important distinction. You don't oil and grease your car at the end of a
long trip: you use the oil and grease all through the trip so your car will run
smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn off. This is
necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation, away from the
quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the opportunities to
surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle. They call it
sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged to take a year
off to study or travel and, most importantly, to escape from the duties of
professorship. The theory is that, after a year, the professor will come back
invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will enrich the university
and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be successful. We
have been taught, wrongly, that hard work is a way to success. Hard work
without the balance of leisure almost always leads to failure. It is the leisure
time between work that allows you to return to your project again and again,
refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have reported that
they made their biggest breakthroughs after taking time out for contemplation
and reassessment. This is not hard to understand because when you are idle,
your subconscious mind (=the creative mind) advances full-steam ahead. It is
very often during these idle times that brilliant new ideas come forth.

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its toll on the
bodies and minds of children. Studies have documented unhealthful effects
on weight, attention span, reading skills and socialization among children
who spend hours a day watching television or playing video games.

By the time American children finish high school, they have spent nearly
twice as many hours in front of the television set as in the classroom.
Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16 have
televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most homes in the
United States these days have more than one television. Half of American
households have three or more. In addition to the family or living room, there
are often televisions in each bedroom, the kitchen, basement and even the
bathroom and garage. With access to television wherever children may be, it
is hard for parents to control the amount and content of what they watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories of any
activity except sleeping. Such children get less exercise than those who
watch less television, and they see many more commercials for unhealthful
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foods and beverages. They also have more opportunities to consume such
foods than do children who are out playing. It is no surprise, then, that the
percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in excess,
experts say, it deprives children of hours that could be spent fostering
creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of television a
week have lower reading scores and perform less well academically.
Pediatrics found that the more television watched by toddlers aged 1 to 3, the
greater their risk of attention problems at age 7. Studies of brain function
show evidence of direct harm to the brains of young children who watch
television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or *habits of
mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance levels and
decreased attention span.

Kpurepun oneHkn y4eOHbIX AeliCTBHI 00y4alOIIMXCS HA NPAKTHYECKUX 3aHATHAX

Onenka XapaKTePUCTHKH OTBETA CTYAEHTA
OOyy4aroumuiicst caMOCTOSITENIFHO M IMPaBWIBHO pEIIMI y4eOHO-NPO(heCCHOHATIBHYIO
OTJIMYHO 3ajiayy, YBEPEHHO, JOTMYHO, MOCICAOBATEIBHO W apryMEHTHPOBAHO M3Jarail CBOE
pelIeHHe.
OOyyaromuiicst CcaMOCTOSITEIbHO W B OCHOBHOM NpAaBHJIBHO pelIMI  y4eOHO-
Xopomio npoecCHOHANBHYIO  3ajady,  YBEPEHHO,  JIOTUYHO,  HOCIEIOBATEIBHO |
apTyMEHTHPOBAHO HM3JIaraj CBOS pelIcHHE.
VOBICTBOPHTEIBHO OO6ydaromuiics B OCHOBHOM pElIMN y4eOHO-TPO(QECCHOHATBHYIO 3a1ady, IOITyCTHII

HCCYHICCTBCHHBIC OH.II/I6KI/I, c1abo APTYMCHTHPOBAJI CBOC PCHICHHC.

HeynoByieTBopuTeIbHO

OOyyarommiicst He peni yueOHO-TIpoecCHOHATBHYIO 3a1ady.

7.2. DOC njg npoBeeHUs NPOMEKVTOUYHOM ATTECTAIHH.

7.2.1. 3aganus 15 ONEHKH 3HAHUM K 324€TY

Kon
dopmupyemast 3
S — pe3yabTara ajlaHue
o0yueHust
YK-4 IlepeueHb BONIPOCOB
Criocoben ITpaBuna urenus OykBocoueTaHnil. 3HAKOMCTBO. PeueBoii 3THKeT.
OCYILIECTBIISITh Henb:
ACJIOBYIO ¢ 3aKpCIVICHUEC U CUCTEMAaTHU3alusa TCOPCTUICCKUX 3HAHWH 110
KOMMYHUKAIIUIO B JIEKCHYECKOH rpaMMAaTUYCCKHUM TEMaM;
YCTHOﬁ u ® O606H.I€HI/IG JIMHTBOCTPAHOBEIYCCKUX U COHUOKYJIBTYPHBIX 3HAHUH
MUCBMEHHOU (popmax 1 3amoHUTE IPOITYCKH B JUAJIOTaX CIIOBaMHU JaHHBIMU HIDke. Beibepure
Ha TOCyJapCTBEHHOM NpaBUIIBHBINA BapuaHT U Hanuinute OykBy. Hanpumep, 1) - d
si3pIke Poccuiickoit A. Hello.My name’s Angela. 1) ’s your name?
Ddeneparuu u B. Kim.
MHOCTPAaHHOM(BIX) A. Where 2) from, Kim?
S3bIKe(ax) B. 'm from Kansas 3) the United States.
VK-4 - 31 1) aHow b Where c Are d What
2) aareyou bis he c are they d you are
3) ais b country cin d from
A. Hello, Karl. 4) are you?
B.5) , thank you. And you?
A. 6) OK, thanks.
4) aWhat b Where ¢ When d How
5) aYes b Fine ¢ Very good d Good
6) al’'m b am ¢ She’s dl
A. This is a photo of my friends.
B. What 7) their names?
A. Luisa, Hans and Gabi.
B. Where 8) from?
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A. Luisa 9) from Italy and Hans and Gabi 10) from

Germany.

7) aam b are c‘s dis

8) aare b country c are they d they are
9) aare b am c‘re dis

10) aare bis cam d‘s

YK-4-32

Ilepeyenb Bonpocos
1. TIpounTaiiTe TEKCT U HAMIIKUTE, BEPHBI JIM YTBEPXKICHHS, JTaHHBIE 110CIIE
TEKCTa, WU HeT.
Hamumumre T (True), ecnu Bepuo, unu F (False)- HeBepHo.

Hi! I'm Gianna and I’m from Rome in Italy. I’'m a taxi driver. My
boyfriend, Franco, is a shop assistant. The shop is in the centre of Rome.
Franco’s from Verona. We aren’t married. I’'m 30 and Franco is 31 My
address is 14, via Cavour, Rome, and my telephone number is 06 543 267.
1) Rome is in Italy.

2) Gianna’s from Rome.

3) Franco’s from Rome.

4) Gianna’s a shop assistant.

5) Franco’s a shop assistant.

6) Franco’s 31

7) Gianna’s 31

8) The shop is in Verona.

9) Franco and Gianna aren’t married.

10) Franco’s address is 14, via Cavour, Rome.

11) Gianna’s telephone number is 06 543 267

2. Harmmmmte coBa B opdorpadum.
22) [da:k], [a:nt]

23) [ o:l'redi], [ fo:]

24) [wan], [san]

25) ['t3:na], ['w3:ka]

26) [blu:], ['bju:tifal]

3. Hammmmmre cnoBa B TpaHCKPHUIIIHH
27) Play

28) Cat

29) Week

30) Plan

31) Plane

32) Wet

33) Card

7.2.2. 3aganus 115 OLEHKH VMEHUH K 32a4eTy

dopmupyemas Kon
pe3yJibTaTra 3ananue
KOMIIETECHIIUA
o0yyeHus

YK-4 I[IpakTnyeckue 3a1aHus
Cnocoben 1. Insert the right verb form:
OCYIIECTBIISITH 1.They went home when they (have, has, had) finished their tea. 2.Can you
JIETIOBYIO (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not (some, any) books
KOMMYHUKAIINIO B in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their garden? 5.(Do, did, does)
YCTHOH U he go to the seaside last summer? 6.Jim is (played, playing, plays) football this
MTMUCEMEHHON VK-4 -VY1 afternoon. 7.Are there (some, any) people in the room? 8.0Outside in the street
(dopmax Ha it was (rain, rained, raining). 9.Don't running, run, runs) into the water when it
rOCy/apCTBEHHOM is cold. 10.Hob is the (taller, tall, tallest) boy in his school.
SA3BIKE
Poccuiickoii 2. Finish these questions with a question-tag:
denepanun u 1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last month, ...?
MHOCTPAaHHOM(BIX) 3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4.We were having breakfast
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sI3bIKE(aX)

when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They ought to do their
homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not caught any fish, ...?
9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She will not go to town
tomorrow, ...?

3. Insert the right pronoun:

1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.

3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1 saw (he,
him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is the man to
(who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom, who) lives in the
big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he, his) friend in the street
and took (him, his) to the station. 8.She spoke to me, but (me, I) did not
answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to the park. 10.Have (they,
them) finished their work yet?

YK-4-V2

IIpakTnyeckue 3a1aHus

1. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught some fish in
the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have his lunch at the
Institute today. 5.Tom went to the country last weekend. 6.1 will finish this
translation tonight. 7.They are playing chess this afternoon. 8.Put those books
in your bag. 9.He likes to swim when the water is cold. 10.We are going for a
picnic next week.

2. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the dining-room.
3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the girl lives? 5.A
child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in your house? 7.This
knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket. 9.There was a loaf of
bread on the table. 10.Is there a lorry in this street?

3. Insert either ‘much’ or ‘many’

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that pencil cost?
3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in your class?
5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ... times. 7.You
do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ... meat? 9.You can
have as ... coffee as you like. 10.... hands make light work.

7.2.3. 3apaHus I OEHKH BJIAJCHUN, HABBIKOB K 324YeTy

Kon
®opmupyemast
pe3yJibTaTra 3ananne
KOMIIETCHII A
00yueHust

YK-4 IIpakTnyeckue 3agaHus
Cniocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYIIECTBIISTh They were asked how many houses were built in our city every year.
JIETIOBYIO My friend hasn't phoned me since we met last time.
KOMMYHHUKAIIHIO B Those letters seem to have been sent in July.
YCTHOU U
MICEMEHHON 2. Translate from Russian into English:
(l)opMax Ha )Kam:, YTO OH HE INpHIIEC]T CEroaHs. OH nomor ObI HaM NEPEBECTU 3TU
Trocya1apCTBEHHOM MPEIIOKCHUSA.
s3bike Poccuiickoii | YK-4 —B1 | [Turep ckasan, 4To emMy NpHUAETCS paHO BCTABATh.

denepanuu u
WHOCTpaHHOM(BIX)
s3bIKe(ax)

Hpenoz[aBaTem) HE OKHUAaJ, YTO €ro CTYACHTHI CACIAI0T TaK MaJio OIIKOOK.

3. Translate from English into Russian:

The doctor told him to stay at home for a few days.

If you had come a few minutes earlier you would have met him.
She is going to phone him in a quarter of an hour.

4. Translate from Russian into English:
)Kaﬂb, YTO OHHM HC MPULILIIA BOBPEMS. M1 Ooro3JaJid Ha 1noe3 a.
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CeCpr Mepn CIIpOCUIN, TAC MPOAAOTCA aHTJIMMCKHE Ta3eThl U JKypHaJbl.

OHU MOTJIH U HE JIeNaTh 3Ty paboTy K MOJOBUHE MIECTOTO.

5.  Translate from English into Russian:

If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
today.

He said that he had too little time to speak to them about that.

They can’t have forgotten to buy some bread.

6. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.

I wish | had a little time. Then I would be able to read this letter.

7. Translate from Russian into English:

On He 3aMCTHUJI, YTO OHA BbIIJIA U3 KOMHATHI.

Iloxa ynTany HOBEIH paccCkas, KTO-TO IMOCTy4aJI B ABCPb.
Ha tBoeM MecTe 51 OBI KYITHII 3Ty KHHTY TIPSIMO ceifdac.

8.  Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.
There can’t have been any students in the library at that time.

YK-4 -B2

IIpakTHyeckue 3a1aHus
Translate from Russian into English:
JKanb, 4T0 MHOTHE M3 3TUX KHUT MEHEE HHTEPECHBI, YEM Te.
AX yx 3Tu cTyJeHbl! Bee BpeMsi OHU MPOryJIMBaoOT 3aHsTHS !
Ponurenn Cmuta, OMHKHO OBITH, )KHUBYT 3@ TOPOIOM.

el N

2. Translate from English into Russian:

Which of these books is being discussed now?

If | were you | would not lend him so much money.
She made her brother jump into the cold river.

3. Translate from Russian into English:

Omna ckazana, 9To coOMpaeTcs MOTOBOPUTH C HUMH 00 3TOM.

Jlo/mKHO OBITH, OHH CelYac JeNaroT JOMALIHIOK padoTy.

51 He BUJIET CBOETO Jpyra ¢ TeX I0p, KaK OH Iepeexaj B Ipyroil ropo.

4. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

5. Translate from Russian into English:

Cectpe /[)xoHa cKazajm, 9TO 3TH CTYICHTHI YK€ BEpHYIHCh B MOCKBY.
OHM MOTJIM M HE TIOKYTIaTh TaK MHOTO Xje0a.

Ecmn 3aBTpa 6y,H€T Xopouiad noroja, Mbl Ho€A€M 3a rOpoAa.

6. Translate from Russian into English:

Sl He 3HAaK0, KTO U3 HUX T'OBOPUJI C 3TUMU CTYJACHTAMMU.

OHU MOTJIM B HE OpUXoAuTh Croa. Mus1 camu Bce cacialin.

Ha Bamem mecte 51 Ob1 O0JIbIIIE pa60TaJ1 HaJg AHTJIMHUCKHUM SI3BIKOM.

7.  Translate from English into Russian:

I wish they had not been at home.

He used to read a lot of English books.

You needn’t have phoned him. He knew it all along.

8.  Translate from Russian into English:
Ona CKasalia, YTO TOYHO HC 3HACT, KOI'/la BEPHCTCA I[OMOI71.
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There used to be a theatre here.
If it is too cold, I will put my coat on.

WX HavaJbpHUK X0YEeT, 9TOOBI 3Ta paboTa ObLIA C/IeJIaHa BOBPEMSI.
Ecimm oM o1m031210T HA aBTOOYC, UM MPHUIETCS UATH JTOMOU TETITKOM.

9. Translate from English into Russian:

He needn’t have got up at half past six in the morning.

YPOBHH H KPpUTEPUA HTOrOBOM OLIEHKH pe3yJbTaTOB OCBOCHUSA JUCHUIIIUHBI

Kputepuu onenuBanusi

HTtorosasi onenka

Yposens 1. Hesnanue 3Ha4UTENHHON YaCTH IPOTPAMMHOTO
Henocrarounslii | Marepuana, HEyMEHHUE Ja)e ¢ IOMOUIbIO
npernogaBatems chopMyITHpOBATh IPABIIIEHBIC OTBETHI
Ha 3a/1aBacMble BOIIPOCHI, HEBBIIIOJHEHUE
MPaKTUICCKAX 3aJaHuN

HeynosneTBopurenbHO/HE3aUTEHO

Yposens 2. 3HaHUE TOJIBKO OCHOBHOTO MaTepHana, TOIyCTHMBI
basoBsrit HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYLICHUE
JIOTHYECKON MOCIIEA0BATENLHOCTH B U310KEHUU
[IPOrPaMMHOTI0 MaTepuaia, 3aTpyAHEHUs [IPU
pELICHNU NIPAaKTHYECKUX 3a/1a4

Y,Z[OBJ'IeTBOPI/ITeJ'ILHO/ 3a4TCHO

Yposens 3. TBep/ible 3HaHKA IPOTPaMMHOTO MaTepuana, Xopo1o/3a4TeHO
I1oBBIIIEHHBINH JOMYCTUMBIC HCCYHICCTBCHHBIC HETOYHOCTHU ITPHU

OTBETE Ha BOTPOCHI, HAPYIIIEHUE JIOTUYECKOM

MOCIIEI0BATEIHHOCTH B U3JI0KEHUH IPOTPAMMHOTO

MaTepuana, 3aTpyIHEHUS [IPH PEIICHUH ITPAaKTHYECKUX

3amaq
YposeHs 4. I'mybokoe ocBOGHHUE MPOrPaMMHOTO MaTepHraa, OTnuaHO/3a9TCHO
[IponBunyTHII JIOTHYECKH CTPOMHOE ero U3I0KEHUE, YMEHUE CBSA3aTh

TCOPHUIO C BO3BMOKHOCTBIO €€ IIPUMCHCHUS HA
IMMPAaKTHUKCE, CBO6OZ[HOG peuIicHue 3aga4 u 000CHOBaHHE
MPUHATOTIO PCHICHUS

7.2.4. 3aganusd 1J18 OEHKH 3HAHUM K 324€TY ¢ OLIEHKOM

Kopn
®opmupyemast
pe3yJbTarta 3ananne
KOMIIeTeHIUsl
00yueHust
YK-4 Ilepeyens BompocoB
Cnocoben Paccka3 o ceGe. [Tpodeccun. nmaron to be. Mectonmenus.
OCYILECTBIIATh Lenb: [ 3akpemieHue M CHCTEMaTH3alMs TEOPETUUECKHX 3HAHUIM 10
JIEIIOBYIO JIEKCUYECKOM u IrpaMMaTHYECKUM TeMaM; O 06o001eHne
KOMMYHUKAIIAIO B JIMHTBOCTPAHOBECTYECKUX u COIMUOKYJIbTYPHBIX 3HAHUH
yCTHOﬁ u COBEPHICHCTBOBAHUEC HABBIKOB IMMCbMECHHO H3JIaraTb CBCIACHHUA O cebe u
MUCbMEHHOH popmax JPYTUX JEONsX; [ | ucrosp3oBaHue (pas-Kiuiie no TeMe B peyu.
Ha roCy/1apCTBEHHOM 1 3amonHUTE MPOMYCKH TIaroiaMu am, is, are:
sa3bike Poccuiickoit 1) This ... a book and that ... a pen.
denepanun u 2) ... you French? — No, I ... not. | ... English.
MHOCTPAHHOM(BIX) 3) These ... students and those ... teachers.
VK-4 -31
sI3bIKe(ax) 4) Sam and Paul ... from Scotland.

5) ... Nick happy? — Yes, he ...
6) This ... Mr. Smith. - T ... pleased to meet you!

2. Beibepute npaBUIIBHBIN BapHAHT OTBETA Ha BOIIPOC:
7) How are you?

A) I'm 23 B) Fine thank you. C) And you?
8) Where's London?
A) It's British. B) It's in Britain. C) It's from Britain.

9) Is George married?
A) Yes, he's single. B) Yes, she's married. C) No, he isn't.
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3. 3amonHNTE IIPOITYCKH JINMYHBIMU UITA 00BEKTHBIMH MECTONMEHHUAMU
I/me, he/him u 1.1
10) I can't find my keys. Where are........... ?

YK-4-32

IlepeyeHnn Bonpocos
Omucanue mojeit. [narox to have (have got)/has (has got).
[MpunaratenbHsIe.
Hens: [ 3akpenIeHne U CUCTEMATH3aNs TEOPETHUECKUX 3HAHUH 110
JIEKCHIECKON ¥ TPAMMAaTHYECKUM TEMaM; || COBEPIICHCTBOBAHNE HABBIKOB
MTICBMEHHO U3JIaraTh CBEICHUS O ce0e M APYTuX JTHOIX.
1. Haiinute aHTIAHACKUI SKBUBAJICHT PYCCKHUM CIIOBaM, Hampumep, 1 — g
1) kpacuBsiii (0 xeniuue) a) friendly

2) YMHBIi b) thin

3) BBICOKHIA C) young

4) kpacusblii (0 myxxuunne) d) Kind

5) moonoit e) hard-working
6) mpysKemroOHBII f) clever

7) BeXITUBBIM ) beautiful

8) nobpwiit h) considerate
9) BHMMATEIILHBIN i) handsome
10) TpynontoOuBbIi j) polite

11) Toukuit k) tall

2. 3amomHuTE TIpOITycKH riaroioM have got/ has got, haven’t got/hasn’t got.
Hanuumre HoMep npeyioxenust u riaroi. Hanpumep, 12) — have got
IIpumep: You have got a very nice house. (You’ve got a very nice house.)

12) Janand I a dog.

13) Our school three classrooms.

14) 1 a pen. Can you give me the one, please.

15) Jim can’t buy the tickets. He enough money.
16) They a flat in London.

17) We must be quick. We much time.

3. CocTaBbTe OTPUIATEIIFHOE U BONPOCUTEIBEHOE MPEUIOKEHNS K JAaHHBIM
HIDKE TTPETIOKEHUSIM.

IIpumep:

They have got a house.

“-“ They have not got a house. They haven’t got a house.

“?” Have they got a house? — Yes, they have./ No, they haven’t.

“?” What have they got?

They have a house.

“-” They don’t have a house.

“?” Do they have a house? — Yes, they do./ No, they don’t.

“?” What do they have?

I have got a good mobile phone.

18) «“-”
19) «“?”
He has got a big family.
20) “-»
21) “?
They have a dog.
22) “-”»
23) «“»

4. 3anonuuTe npomnycku rinaroiamu has, have, is, and are. Hanmmure
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uudpy u rnaron. Hampumep, 24) - is

24) Our house _____in Manchester.

25) Mark a good job.
26) His sister a teacher.
27) We a big house.

at school.
a lot of problems. .

28) Nick’s brothers
29) John is unhappy. He

7.2.5. 3aganus 111 ONEHKH YMEHHH K 3249€eTY ¢ OIeHKOM

dopmupyemast Kon
opMupye pe3yJibTaTa 3ananue
KOMIICTCHIIUA oﬁyqemm
YK-4 IIpakTHyeckue 3aganus
Cnocoben 1. Insert the right form of adjectives:
OCYIIECTBIISATH 1.He has one of the (fast) cars. 2.This is the (good) book | have read.3.The
JICTIOBYO work you are doing today is (easy) than the work you did yesterday. 4.The
KOMMYHUKAIIUIO B actress on the stage was the (beautiful) girl I have ever seen. 5.Which is the
YCTHOM 1 (interesting) book you have ever read? 6.Susan often wears (expensive) hats
MHUCHMEHHOMI than her mother. 7.David and his friend are both (tall) 8.He said this was the
(hopmax Ha (important) day in his life. 9.They have a (lovely) garden round their house.
roCy/1apCTBEHHOM 10.Mr.Brown was (angry) than his wife when his son broke the window.
SI3BIKE
Poccuiickoii 2. Insert ‘should’ or ‘ought’:
Ddenepanuu u 1.You ... eat a good breakfast before you go to work. 2.Children ... always
HHOCTPaHHOM(BIX) VK-4 V1 look before they cross the road. 3.Peter ... go to bed if he is ill. 4.... we go
s13bIKe(ax) home now? 5.You ... to drive carefully in a crowded street. 6.Shoes ... always
be cleaned at least once a day. 7.This team ... to win the Cup this year. 8....
you to be out of the house when you are ill? 10.Tom ... not to talk too loudly
in the library.
3. Insert ‘when’, ‘while’, ‘until’, ‘after’, ‘as soon as’, ‘before’:
1.Lizzie will go straight home ... she has finished work. 2.Brian wants to be
a sailor ... grows up. 3.You must stay at home ... it stops raining. 4.Where did
you go ... you left the library? 5.She will go to stay with her sister ... her
husband is abroad. 6.1 must finish my work ... my brother comes home. 7.You
should not leave a friend's house ... a meal is finished. 8.Don't forget to visit
John ... you are in London. 9.Children should not speak ... older people are
speaking. 10.He likes to sit in his garden ... his day's work is done.
[pakTnyeckue 3a1aHus
1. Use the correct tense of the verb:
1.1f you hurry you (catch) the train. 2.You will be too warm if you (wear) a
coat. 3.If you (keep) your money you would have more in the bank. 4.We
(invite) you to stay if we had a larger house. 5.Mrs.Brown (go) to see her
sister if she (need) a rest. 6.Susan (like) to swim in the sea if the sun (shine).
7.You would learn English more quickly if you (listen) to English people.
8.You can't buy these books unless you (have) enough money. 9.David will
not be satisfied unless he (pass) his exam. 10.You should not go out unless
you (finish) your work.
YK-4-V2

2. Use the correct form of ‘talk’, ‘speak’, ‘say’, ‘tell’.

1.She dislikes him so much she will not even ... to him. 2.She ... me what
had happened when | met her last week. 3.The woman ... all the afternoon, but
her husband did not ... a word. 4.Who ... you the name of the people who live
next door? 5.’ ... you so’, she ... 6.Never ... to me about it. 7.Can you ... me
the way to the station, please? 8.He stood in the street ... with some friends.
9.He cannot ... a word in English. 10.Did she ... how long she would be?

3. Insert ‘since’ or ‘for’.
1.He has been in Scotland ... last October. 2.1 have lived in London ... five
years. 3.We stayed with the Browns ... three days. 4.Have you seen her ... last
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month? 5.She has not read a book ... years. 6.1 have not read this book ... | was
a boy. 7.She will live in Edinburgh ... three weeks. 8.Mr.Carter has travelled
to London every morning ... 1998. 9.How much English have you learnt ...
you came to England? 10.She sat there without speaking ... two hours.

7.2.6. 3aganus 1Sl ONEHKH BJIAJCHUI, HABLIKOB K 324YeTY ¢ OIEHKOM

®opmupyemast
KOMIIETCHI U

Kon
pe3yabTara
00yueHus

3aganme

YK-4

Cnocoben
OCYILECTBIIATh
JIETIOBYIO
KOMMYHHUKAIINIO B
YCTHOU U
MUCbMEHHOU
(hopmax Ha
TOCYAapCTBEHHOM
s3plke Pocculickoit
Denepanuu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
sA3bIKe(ax)

YK-4 -Bl1

[IpaKanecmle 3aJJaHuA

1. Translate from English into Russian:

If you had let me know yesterday, | would bring you the book now.
They were told that there were no such magazines in that bookshop.
I wish | had not lent her my pen: she has broken it.

2. Translate from Russian into English:

HpeHOILaBaTeJ‘IL CKasaJl, YTO HaM MPUACTCA NMPOIUTATh 3Ty KHUTY.
Xoture, 5 0J0JKY BaM MO cJI0Bapb?

BedHo OH OATPYHUBAET HAJL MOUM aHTJIUHCKUAM SI3BIKOM !

3. Translate from English into Russian:

She saw them crossing the street.

If the book were more interesting | would have read it.
She can’t have sold her new car.

4. Translate from Russian into English:

)KaJ'IL, YTO 3TU CTYACHTHI OIIO3aJIh Ha I.IeJ'ILIﬁ qac.
Twr 3aBTpa CMOXKCIIb [TOTOBOPUTHL C HUM 00 sToM?
JloKHO OBITB, OHA YK€ IPOYHTAla OTY KHUTY.

5. Translate from English into Russian:

They told me that the students are being examined now.

When we get home, our mother will have cooked dinner.

If John’s friends had done their work an hour ago, they would be free now.

6. Translate from Russian into English:

Martp OblIa yBEepeHa, 9TO CHIH XOPOIIO YIUTCS B HHCTUTYTE.
HpGHOJI[aBaTGJIL 3a4a€T UM CIIMIIKOM MHOI'O TPYAHBIX BOIIPOCOB.
OTH cecTphl U3y4alOT aHTJIUICKHUH A3bIK YK€ O0bIIe IBYX JIET.

7. Translate from English into Russian:

She felt somebody come into the next room.

You needn’t have asked them about that. They don’t seem to know anything.
She must have done the test in time.

8.  Translate from Russian into English:

BpaTy Keir CKasaJii, 4TO 3Ta KHUIra ObliIa HAIMKMCAaHA HECKOJIBKO JIET Ha3ani.
Eciu 05l BB puniIn 0e3 YCTBEPTHU YacC, MbI yCIICIIN OBl BCE CACaTh. (I[Ba
BapUaHTa)

)Kam:, YTO B TOM KOMHATE HET HU CTOJIOB, HU CTYJILCB.

YK-4 -B2

IIpakTuyeckue 3agaHus

1. Translate from Russian into English:

S mpumen Tyna 6e3 4eTBEpPTH CeMb, HO TaM HUKOTO He OBLIO.
Kanb, 4TO MX cecTpa He TO3BOHMIIA HAM.(CETOAHS/BUEpa)
MBbI paccuUMTHIBAEM HA TO, YTO €r0 APY3bsi HAM ITOMOTYT.

2. Translate from English into Russian:
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There used to be a forest here.

She was asked how much homework she had to do as a rule.
Why isn't this article being translated?
If he had come in time, we would not have missed the train.

3. Translate from Russian into English:

JIKOH cKaza, 4TO OH NMPENOJAET PYCCKUIM A3BIK YXKE MHOTO JIET.

Korzma mbI mpuaem 1oMo#, oHa OyaeT fenaTs 3Ty padoTy yKe TpH Jaca.
Y MeHsl CIIMIIKOM MaJjlo BpeMEHH. MBI He CMOKEM MTOTOBOPHUTH 00 3TOM.

4. Translate from English into Russian:
He had finished the work by the time she came.

If Susan had been at the party, she would have found me.

5. Translate from Russian into English:

)Kam,, YTO y BaC HET HUKAKUX KHHUT I10 UCTOPHUU AHTIIHH.
BOSMO)KHO, OHHU U NIPUXOJNJIN B UHCTUTYT (XOTSI cBa J'II/I).
I[OJ'DKHO 6BITL, OHa YUTACT OTY KHUTY YK€ JiBa Haca.

6. Translate from English into Russian:

The more new words | learn, the easier | read English books.
They needn’t have ordered so much food.

She must have washed up the dishes. | saw her reading a book.

7. Translate from Russian into English:

Ecnu 6561 BBI IPUIIUTM HECKOJIBKO MUHYT Ha3all, BBl ObI BCTPETUIIN €T0.
C kakux nop y Bac 3Ta MammHa? — C nmpouuioro rojaa.

M5! He yCIBIIIANN, YTO OTKPHUIACh ABEPb.

8. Translate from English into Russian:

None of them noticed us leave the classroom.

I wish it were not so late. Otherwise | would phone him.

Didn’t she use to live in London? — No she used to live in Edinburgh.

9. Translate from Russian into English:

Korna st oTkpbLI 1BEPH, KOMIKA cuaena Ha crtoiie. OHa xKaana MeHs..

MBI HEKOT/Ia HE CIIBIIIANN, KaK OHH TOBOPSAT I0-aHTJIHHCKH.

Ecim OBl OH yYWIT aHTIHHACKAH KaXKIBIH JIeHb, TO ciai OBl 9K3aMeH BUepa.

YPOBHI/I H KPpUTEPHUHA HTOrOBOIl OlIEHKH PE3yJbTAaTOB OCBOCHUS TUCHUITJIMHBI

Kpurtepuu oneHnBanus

HTorosas oneHka

Yposens 1.
HenocraTounsrit

He3HnaHue 3Ha4UTENBbHON YaCTU IPOTPAMMHOIO
MaTepuala, HEyMeHHE JaKe C IOMOILBIO
npernogaBatems chopMyITHpPOBATh IPABIIIBHBIE OTBETHI
Ha 337]aBacMbl€ BOIPOCHI, HEBBIIIOJIHEHUE
IIPAKTUYECKUX 3aJaHUH

HeynoBneTBopHuTeIbHO/HE3a4TEHO

YpoBeHs 2.
BazoBriii

3HaHUE TOJbKO OCHOBHOTO MaTepHana, 10IyCTHMBI
HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYILIEHHUE
JIOTUYECKON MOCNIEA0BAaTENbHOCTH B U310KEHUU
MPOTrPaMMHOI'0 MaTepHaa, 3aTpyIHEHUs IIpH
pelIeHNH NPaKTHIECKUX 33/1a4

Y,Z[OBJ'IGTBOpI/ITeJ'H)HO/Sa‘ITCHO

VYposens 3.
TToBBIIIEHHBII

TBepable 3HaHUS IPOrPAMMHOI0 MaTepHaa,
JIOILyCTUMBbIE HECYLIECTBCHHBIE HETOYHOCTH IIPU
OTBETE Ha BONPOCH!, HAPYILIEHUE JIOTHYECKOM
MIOCJIEA0BATEIBHOCTH B U3JI0KEHUH IPOTPAMMHOI0
MaTepuana, 3aTpyIHEHUs IIPU PELLIEHUH IPAKTUIECKUX
3a1a4

Xopor1o/3a4TeHo

Yposens 4.
TIponBunyTHI

I'nybokoe ocBOeHHE MPOrpaMMHOro Marepuaia,
JIOTUYECKH CTPONHOE €ro U3JI0KeHHe, yMEHHE CBSI3aTh
TEOPHUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IPUMEHEHUsI Ha

OTIMYHO/3a4TEHO
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MpaKTUKE, CBOOOIHOE PeIlICHHE 3a7a4 1 000CHOBaHUE
MPHHSATOTO PEIICHUs

7.2.7. 3aganus 111 ONEHKH 3HAHUM K DK3aMeHy

Dopmupyemas Kon
pe3yJjbTara 3ananue
KOMIIETCHIIUA
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens Bonpocos
Crocoben 1. IlpounTaiiTe TEKCT U JOTIOIHUTE MPOIYCKH MPEIJIOKEHUSIMH, JaHHBIMU
OCYIIECTBJIATH HHWXE.
JIETIOBYIO PaccTaBpTe BX 10 CMBICTTY, TaK YTOOBI ITOTYYHUIICS CBSI3HBIN TEKCT.
KOMMYHHUKAIIHIO B Steve Jobs
YCTHOM 1 Steve Jobs was the co-founder and Chief Executive Officer (CEO) of
MICbMEHHOH (opmax Apple Inc. and
Ha TOCYIapCTBEHHOM former CEO of Pixar Animation Studios. He was the largest individual
s3pike Poccuiickoit shareholder in Walt
Ddenepaiuu u Disney. Jobs’ name is associated with innovative products like the iPod,
HHOCTPaHHOM(BIX) iPhone, iTunes and
A3bIKe(ax) iPad. 1)
His attention to design, function and style won him millions of fans.
Jobs was born in San Francisco in 1955
2) .
In 1974, Jobs got a job as a technician at the video game maker Atari.
After some months of
travelling around India he returned to Atari where he met Apple co-
founder Steve Wozniak.
Jobs and Wozniak founded Apple in 1976 Jobs persuaded Wozniak to
make a computer
and sell it. They developed the Mac.
vk4-31 |3 . . : :
He developed a passion for style and functional perfection, which became
Apple trademarks.
Jobs guided Apple to be a major player in the digital revolution.
4) .
Jobs also enjoyed considerable success at Pixar. He created Oscar-winning
movies such as
‘Toy Story’ and ‘Finding Nemo’.
5) . He
died in October 2011, aged 56
A) Jobs’ advice for success is: “You’ve got to find what you love."
B) He became interested in computers when he was a teenager and
attended lectures after
school at Hewlett Packard.
C) The introduction of the iMac and other cutting-edge products made
Apple a powerful
brand.
D) It was the first small computer with a user-friendly interface to be
commercially
successful. Jobs also built the computer on which the World Wide Web
was created.
E) He was a much-respected corporate leader whose management style is
studied worldwide.
IlepeueHs Bonpocos
1. O06pa3yliTe Hapeuust OT CICAYIONINX MPIIAraTeIbHBIX
1) Slow -
VK-4-32 2) Bad -
3) Quick —
4) Rare —
5) Good —
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6) Hard —

3. Haiigute BO 2 KOJOHKE aHIVIMHCKUE COOTBETCTBUSl PYCCKUM
MpeAnoXeHNAM U (pazam u3 1 KOJIOHKH, oOpamias BHUIMaHHE HAa MEPEBOX
CPaBHUTEIHHBIX 000POTOB.

1) JIOH 3HAaeT PYCCKHHA Tarxke

XOpOILO, KaK ¥ aHIJIHACKUM.

2) YeM HOYM JUIMHHEE, TEM JHHU

Kopoue.

3) D10 ObLI caMblil XyIUIUN JICHB

B MO€H1 JKU3HU.

4) Kto 3Haer ero miyutue teds?

A. Half the length

B. Much better

C. Three times as long as

D. The longer the nights, the
shorter the days.

E. Ten times as much as

F. John knows Russian as well as

5) B tpu pasza jiuHHee English.

6) HamHoro syurie G. Who knows him better than

7) B necsats pa3 Oomnbire you?

8) B mBa pasa kopoue H. It was the worst day in my
life.

4. BriOepute mpaBUIBHBIN BapHAHT MPEUIOKEHHS, o0Opamnias BHUMaHUE Ha
pasuuny B ynotpebnenun Bpemen Past Simple u Present Perfect. B
TeTpaAAX HATUIIUTE TUPPY U OYKBY.

1) A. | saw John yesterday.

B. I’ve seen John yesterday.

2) A. Did you ever eat Chinese food?

B. Have you ever eaten Chinese food?

3) A. Diana has won 5,000 pounds last month.

B. Diana won 5, 000 pounds last month.
4) A. I’ve never drunk champagne.

B. I've never drank champagne.
5) A. John has never been to the US.

B. John has ever been to the US.
6) A. When did you go to England?

B. When have you been to England?

7.2.8. 3aganus 115 ONEHKH YMEHUH K DK3aMeHy

Kon
®opmupyemas 3
KOMIeTeHIHSI pesyJjbTartra aJlaHue
o0yueHus

YK-4 IIpakTnyeckue 3a1aHus
Crocoben 1. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:
OCYIIECTBIISATH 1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in ... tea.
JICTIOBYO 3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and ... dancing,
KOMMYHHUKAIIUIO B and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is not shining!
YCTHOH 1 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden. 7.Please tell me
MICEMEHHON ... time; 1 have not ... watch. 8.We have ... beautiful flowers in our garden and
(dhopmax Ha ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ... cigarettes and ... best cigarette
rOCy/apCTBEHHOM lighter you have, please. 10.We went by ... car to ... seaside with ... friends.
SA3BIKE
Poccuiickoii 2. Translate into Russian:
Denpepanun u VK-4-V1 1.1 went to the local college to enroll for a course in economics. 2.Some
MHOCTPaHHOM(BIX ) parents who can afford the fees send their children to private schools. 3.In my
A3bIKe(ax) last year at the Institute we had to specialize in three subjects and | chose

accounting, audit and taxation. 4.At the moment | am studying for my
accounting diploma. 5.The teacher watched us closely during exams so that
we did not cheat. 6.In some countries children are put under great pressure by
their parents to get good exam results. 7.The first year | worked for the
company | attended a sandwich course at the local college. 8.Can | borrow
your lecture notes? | have got to revise for tomorrow's test. 9.1 went on a four-
week course to brush up my English. 10.Is what we are studying really
relevant to the life we are going to lead when we graduate from the Institute?
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3. Translate into Russian:

1.1t is my responsibility to see that the goods are delivered on time. 2.Her
work was so good that she was promoted to the position of assistant manager
only a year after she joined the company. 3.Employees have to retire at 65
although | am sure some would like to stay on. 4.He has finally found a
permanent post working for a pharmaceutical company after years of going
from job to job. 5.1 have decided to resign and look for a job where I can
make more use of my training. 6.As a salesperson, | get commission on every
dress | sell. 7.The staff agreed to work overtime so that the order would be
completed on time. 8.The boss threatened to fire her if her work did not
improve. 9.She is very ambitious and will do anything to get to the top. 10.In
my job | have to deal with inquiries from customers.

YK-4-V2

[IpaKanecmle 3aJaHUA

1. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony when you
get married. 2.The way she slams the door really gets on my nerves. 3.Joe is
not exactly a friend of mine. He is more of an acquaintance. 4.With the
increase in the divorce rates, the number of one-parent families has shot up.
5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't you heard. They split up a
couple of months ago. 6.Lucie and | get on very well. We have so much in
common. 7.John and Susan are only staying together for the sake of the
children. 8.0n the surface they seemed to be a happily married couple but in
fact they were always having rows. 9.There can be problems sustaining a
relationship if people come from different social and cultural backgrounds.
10.We played some games to break the ice and get the party going.

2. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar to break
in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged money. 3.He
was put on probation as it was his first offence. 4.0ne witness was able to
give a good description of the thief. 5.In an area of high unemployment
shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200 and banned from driving
for a year. 7.1f you plead guilty, the judge might give you a lighter sentence.
8.They finally got her to admit that she had forged her employer's signature on
the form. 9.This is a complex case so the jury may take time to reach a
verdict. 10.There is no death penalty in this country so he will probably be
sentenced to life.

3. Translate into English:

1.OH [omKeH MepeBeCTH 3Ty CTAaThI0 Ha pPYCCKUH s3BIK. 2.0mu3aber,
JIOJDKHO OBITH, JeNaeT JOMAalrHior paboty. 3.5 3abonen, ¥ MHE MPHUILIOCH
octaThcs AoMa. 4.9T0, JOIDKHO OBITh, HE 3aHSJI0 MHOTO BpeMeHH. 5.J/]0mKHO
OBbITh, OHU 3aXOJWJIM B JeKaHaT. 6.Bbl MOJDKHBI MOTOBOPUTH C HUM. 7.MHe
MPHUIIOCH PaccKa3zaTh O TOM, YTO CIy4ymiock. 8.J[oMKHO ObITh, y HHX HET
neHer. 9.MHue npuniock uATH TyAa camomy. 10.00s13aTeNbHO CXOAUTE HA ITY
BBICTaBKY.

7.2.9. 3agauud 1 OEeHKH BJAJEHUH, HABLIKOB K DK3aMeHy

®opmupyemasn Kon
pe3yJibTaTra 3ananue
KOMIIETCHII A
o0y4yeHus

YK-4 I[IpakTnyeckue 3a1aHus
Cnocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYIIECTBIIATH Professor Brown used to be asked a lot of questions.
JIETIOBYIO How long have you been here today? - For six hours.
KOMMYHHUKAIIHIO B VK-4 - B1 | Kate said that she had a little money.
YCTHOM U
[IMCEMEHHOM 2. Translate from Russian into English:
dbopmax Ha Ecnm 651 51 monpocuit uX, OHKW OBl TIOMOTJIM MHE. (JIBa BapHaHTA)
Trocya1apCTBEHHOM CeCTpa I[)KOHa CJibllalia, 4YTO OH 3TO CKa3all.
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si3pike Poccuiickoit
deneparu u
WHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

qupa Thl MOT"' 1 HC XOJUTH TyAa.

3. Translate from English into Russian:

When | came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.

There used to be a school in this street.

4. Translate from Russian into English:

Bo03M0>XHO, OH 3HaeT aHTMTUUCKUH SI3BIK.(XOTS BPSIZ JIM)

Ecmu 0wl OpaT /I>k0Ha OBLI 371eCh, MY CKa3aJiu ObI, 4TO JCNaTh.
He MokeT ObITh, 4TOOBI OHH C/IAJIN 3Ty paboTy BUepa.

5. Translate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

6. Translate from Russian into English:

Kto u3 HUX cMoxeT crenats 3Ty padory? - Hukro.

Ecnu Ob1 BBI YMTANH 3Ty KHUTY, TO 3HAJIH OBL, O YeM OHa.
MeHst CIpOCHIIH, 3HAIO JIU 51, BO CKOJIBKO HAYHETCS SK3aMEH.

7.  Translate from English into Russian:

If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.

8. Translate from Russian into English:

Korna Mb1 npuaem nomoit, Mmama 6yz:eT TOTOBHTE 00€]I.

)KaJ'IL, YTO OH HE€ OBJIaACI AHTJIMHCKHUM s13BIKOM. OH MOT OBl pa60TaTb
MEPEBOTUYMKOM.

JlomKHO OBITh, X MPENoIaBaTelb yXKe NPOBEPHII HAII KOHTPOJIbHBIC
paboThI.

9. Translate from English into Russian:

They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.
How long are you going to stay in the country this year?

10. Translate from Russian into English:

CKOJIBKO 3K3aMEHOB HaM IIPEICTOUT CAaBaTh B 3TOM cemecTpe?
Ecmu cectpa Ilutepa mo3BOHUT MHE, 5 €if paccKkaxy 00 3TOM.

Hawm cxasanu, uro Kelt nomkxHa 6bu1a IepeBeCTH 3Ty CTaThio.(HO HE
nepeneia)

VK-4 — B2

HpaKTI/l‘leCKl/le 3aJJaHuA
1. Translate from English into Russian:
James can’t have been given an excellent mark in history.
She said that they might have lived in London.
Mother made me eat the soup.

2. Translate from Russian into English:

CKoNBKO CTyJIbEB B 3TOH ayauropuu? - 3aech 13 cTynbes.

5] ne Bunen tebs ¢ 2010 roxa. I'ne To1 ObLI?

Ecnu 5TH cTyIeHTHI HE 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM IIPUAETCS BEIYYUTD HX.

3. Translate from English into Russian:

When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.
They heard their father talking on the telephone.

He did not have to sell his new car.

4. Translate from Russian into English:
Mmue CKasaJii, YTO CTYJACHTHI OTOI'O MHCTUTYTA YK€ CAAJIN SK3aMCH.
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We did not know where they lived.
I wish you did not have to go now.

They are used to getting up early.
I wish I had known how to do it.

HEPEBOTINKOM.

Ecmu y Hee Oyzaet malio JeHer, OHa He CMOXET KYIHTh Xje0a.
JKaip, 9TO MX ayoUTOPUH HE TaKHe yIOOHBIE, KaK W HAIIH.

5.  Translate from English into Russian:

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.

6. Translate from Russian into English:

WX cnpocuiin, Kakue KHATH OHH JFOOSIT YHTATh.

Ecnu 651 THI IpHIIIET KO MHE BUEpa, s ObI TeOe Bce paccKasal.
MosxHO OBLIO U HE MOKYMATh caXap: y HaC €ro A0CTaTOYHO.

7. Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, | have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

8. Translate from Russian into English:
Ecnu Obl 51 OBUT Ha BallieM MecTe, st Obl CIIPOCHIT COBETA Y POIUTEICH.
Mepu 4yBCTBOBaIa, YTO KTO-TO HAOJIOAAET 32 HEHl.

OHU MOTIJIY U HE ye3KaTh U3 MOCKBBI.

9. Translate from English into Russian:

Their friends are said to have gone to London.

10. Translate from Russian into English:
Ecim OB1 nx OpaT XOPOIIIO 3HAN aHTIIMHCKUIL, OH MOT OBI paboTaTh

Hawm He cka3anu, Korja HaM IPEJCTOHUT CIaBaTh SK3aMEH.
Koryia o npumia 10Moif, ero cectpa ynTana Kakoi-To KypHall.

YI)OBHI/I H KPpUTCPHUH HTOIrOBOM OLIEHKH pe3yJabTaTOB OCBOCHUSA TUCHUIIIMHBI

Kpurepuu ouenuBanus

HTorosas oneHka

VYposens 1.
HenocraTounsrit

Hesnanue 3HaunTENBHON YaCcTU NPOTPAMMHOTO
MaTtepuaina, HeyMeHHe Jaxe ¢ TOMOUIbIO
npernoaaBareis copMyITHpOBaTh IPABIIIEHBIC OTBETHI
Ha 3aJ]JaBaeMbl€ BONPOCHI, HEBBIITOJIHEHUE
MPAKTUYECKUX 3aJaHUI

HGy,I[OBJ'ICTBOpHTeJ’ILHO/HeSa‘ITeHO

YposeHs 2.
bazoBbwrit

3HaHHe TOJIBFKO OCHOBHOTO MaTepHaa, TOIMyCTHMBI
HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIIPOCHI, HApyIIICHHUE
JIOTMYECKOH MOCIEJ0BATEIbHOCTH B H3JI0KECHUH
MIPOTPAMMHOTO MaTepHaia, 3aTpyAHEHHU IIPH
pelIeHNH NPAaKTHUECKUX 3a7ad

Y 10BIIETBOPUTEIILHO/3a4TEHO

Yposens 3.
IToBBIIIEHHBII

TBepaple 3HAHNS TPOTPAMMHOT0 MaTepHaa,
JIOITyCTUMBIE HECYLIECTBEHHBIE HETOUHOCTH IIPU
OTBETE Ha BONPOCHI, HAPYIICHUE JIOTHUECKON
MOCJE0BATENBHOCTU B U3JI0KEHUH IPOTPAMMHOI0O
Mmarepuana, 3aTpyAHEHHs IPH PELICHHH IPaKTHYECKUX
3aja4

Xoporo/3a4TeHo

VYpoBens 4.
IIponsunyThIit

I'mybokoe ocBOEGHHUE MPOrPaMMHOTO MaTepHuala,
JIOTHYECKH CTPOMHOE €T0 U3JI0KECHUE, YMEHHUE CBSA3aTh
TEOPHIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IIPUMEHEHHS Ha
MIPaKTHKE, CBOOOTHOE PEIICHNE 3aa9 1 000CHOBaHUE
MIPUHATOTO PELICHUS

OTJIMYHO/3a4TEHO
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8. IEPEYEHb OCHOBHOW U JONOJHHUTEJILHOi YYEBHOM JUTEPATYPBI,
HEOBXOJIMMOW JJI5I OCBOEHHUS JUCIUTIIMHBI (MOYJIST).

8.1. OcHoBHas yuyeOHas quTepaTypa:

1. CoBpemenHblii aHrmuickuid s3blk. Modern English: y4e6. mocobue / coct. H.H.
Jlmwnmuentanb, A.A. AAko6coH. - 2-e uza. — M.: Cnytauk+; UDuK, 2019.

2. WN3Bonenckas A.C., Koxapckas E.D. AHrnmiickuili s3bIk: Jekcuka. HadanbHbId
ypoBeHb (A2-B2): y4eb. mocobue mius OakamaBpuarta / mon pexa. JI.B. IlomyOudenko. — M.:
Opaiit, 2019.

3. Planet of English: yue6uuk + CD / beskoposaiinas I'.T. u ap. — M.: Akagemus, 2016.

4. Ara6exsn W.II. AHrmiicKkuii S3bIK: CEpBUC M Typu3M : yde0. mocobue s
OakanaBpoB. — PoctoB u/]1: ®enukc, 2020.

8.2. lonosiHuTeILHAS y4eOHAs JJUTEpaTypa:

1. AnonueBa H.B. Anrnuiickuii si3bIk n7s HampasieHus "MenemxMent" / English
for Managers: yueOuuk uist By30B / H.B. Anonresa, 10.A. Epmomma. — M.: Akanemus, 2014.

2. layacsapn I'. AHrnuiickuid sI3pIK JUIsi A€TOBOTO OOIIEHMsS: mep. ¢ Hem. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHMIMHACKHI S3bIK JUIsI COBPEMEHHBIX MEHEIKEPOB : yueo.
nocobue. — M.: ®opym; UHOPA-M, 2013.

4, ArabexsH W.II. Anrnuiickuii s3bIk ans OakanaBpoB : yueO. mocobue. — PocroB
u/J1; ®enunkce, 2013.

5. AHrIMickuii s3bIK a5 OakanaBpoB : yueO.nmocobue / ML.I1. Arabeksn. - U3z. 3-e,
crep. - 2013, M. : ®enukc. - (Bricuiee o6pazoBanue).

6. AHIIIMNACKHUNA S3BIK 711 COBPEMEHHBIX MEHEIKepoB : yueOHoe mocobue / 3.B.
ManbkoBckast. - 2013, M. : ®OPYM - (ITpodeccronanbroe 06pa3oBaHue).

7. AHTIUUCKHAN sI3BIK JUIsI SKOHOMUYECKUX crenuanbHocted. JIJI. Annpeesa, H. .

['peGennukoBa, H.B. Mnoazunckas. M.: JlamkoB u Ko, Akagemlientp, 2010.

8. CokonoBa A.A. Amurimiickuii s3pik: Y4e6. mocobue (st cTyd. 1 Kypca OdYH.
dbopmel 00yuen.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.

9. English for businessmen: Workbook = AHriuiickuii sI3bIK JyIsi 1€T0OBOTO OOIIEHUS
/ aBT.-cocT. 3.I'. Peii. - M. : ®umomaruc, 2010.

10. dynxwna I'.A. w ap. AHTIWCKUEN s3bIK Jis genoBoro obmieHus = English for
businessmen: Study book / I".A. u ap. Aynkuna. - Y. 1, 2, 3 . - M. : ®unomaruc, 2010. - 384 +
CD-nuck

11. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = ITocobue 11t ayqupoBaHHs U pa3BUTHs HABBIKOB YCTHOM pedd K Y4eOHMKY
aHMIMACKOTro si3bika Uit 1 kypca ¢uionornueckux ¢akyiapretoB / T.I., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3a. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 187 c.

12. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTopHble pabOThl TO MpaKTHUYECKOW TrpaMMaThke K ydyeOHuky / T.I.,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3x. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13. Martromkuna-I'epke T.M. u ap. Aarnuiickuii s3p1k = A Course of English: First
year : Yueb. nust 1 kypca dunonoruy. dakynst. / T.W. u ap. Mattomkuna-I'epke. - U31.10. - M.
: THC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. bonk H.A. YueOnux anrmmiickoro sizpika / H.A. bouk. - U. 1 . - M. : JIekoHT;
I'NC, 2007. — 639 c.

15. bonk H.A. YueOnux anrmmiickoro sizeika / H.A. bouk. - U. 1 . - M. : JIekoHT;
I'NC, 2008. — 639 c.

16. Arab6eksn W.II. English for managers = AHrIMNACKUN S3BIK JJII MEHEIKEPOB :
VYu4eb. nocodue / N.I1. ArabeksH. - M. : I[Ipocnekt, 2007. — 352 c.

17. ISBN 9785482012628."
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18. Awnrnmiickuii s3bik. Regional science : Yue6. mocobue / I1.B. Ilyuxos. - Y. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

19. Ilyuxom II.B. Aurnuiickuii si3eik. Sociology : Vue6. mocobue / I1.B. ITyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

20. AHrImMiACKui sA3bIK: HHGOPMAIIMOHHBIE CUCTEMBI U TEXHOJIOTHH: Y4el. mocodue. -
PocroB-na-/lony : ®enukc, 2008. — 248 c. - (Bricmiee o6pazoBanue).

21. Pyccko-aHTAMICKHUNA pPa3rOBOPHUK Ui OQHUIIMAHTOB M OApMEHOB NpPEANPUATHIA
WHyCTPUHU TOCTUIIPUUMCTBA : YUeOHO-MeToany. mocooue. - M., 2008. — 95 c.

22. Pyccko-aHTIMICKHIA pPa3TOBOPHUK Ui CIHECHHUAIUCTOB CIY)XObl mpuemMa u
pa3MeIeHHsI TOCTUHUIIBL: YueO-meToand. mocodue. - M., 2008. — 95 c.

23. AHIIIO-pyCKu#, pyccko-aHruickuid ciaoBapb : 150000 cioB u Beipaxkenuit / B.K.
Mromnep. - M. : DKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoreka cioBapeit Mromiepa) .15. AHrio-
pycckuii, pyccko-anrauiickuii cioBapb. 100 000 crmoB / coct. JL.U. I'ompuenOepr. - Mocksa,
Binagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

24. 1leTHOI aHTIO-PYCCKHH, pycCKO-aHIMUCKUN cioBaps : 120000 cmo / B.K.
Miromnep. - M. : IOM. XXI Bek; PUITOJI knaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek) .

25. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

26. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

27. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

28. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

29. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

30. Cnenosuu, B.C. IlepeBox: VYueOnoe mnocobue. B.C.CnemoBuu. — MuHCck
«TerpaCucreme», 2009.

31. bpeyc, E.B. Teopuss u mpakTuka mnepeBoja ¢ aHIIIMHCKOTO sI3blKa HA PYCCKHUI:
YuebHoe mocobue. — 2-¢ uzgad. E.B.bpeyc. M.: U3a-o YPAO, 2003.

32. Beiixman, I''A. HoBoe B rpamMmaTuke COBPEMEHHOI'O AHIJIMICKOrO s3blka. M.
2002.

33. Xopu6u, A.C. KoncTpykiu U 060pOThI aHIIIUHCKOTO sA3bIka. M. 2002.

34. Xpomos, JI.H. PexnamHas nesiTeIbHOCTh — HCKYCCTBO, TEOPHS, MpakTuka. http: //
www.paedia.adme.ru

35. BuxentseB, W.JI. Ilpumembr pexmamer uw PUBLIC RELATIONS. http:
/lenbv.narod.ru

9. IHEPEYEHDb PECYPCOB NHOOPMAIIMOHHO -
TEJEKOMMYHUKAIIMOHHONU CETH «AHTEPHET» (JAJIEE — CETh «MHTEPHETY),
HEOBXO/JUMBIX JJI1s1 OCBOEHUS JUCIUAITJIMHBI.

http://window.edu.ru Nudopmanmonnas cucrema "EquHoe 0OKHO JocTyTa K
o0pa3oBaTesbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HanunoHanpHast miathopMa OTKPHITOr0 00pa3oBaHus» (PeCypchl
OTKPBITOTO JIOCTYTIA)

http://biblioclub.ru DJIeKTPOHHO-0MOIMOTEUHAs cUCTeMa «Y HUBEPCUTETCKast OnOInoTeKa
online»

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccwuiickoii anextponHoi oudmaunorexu (PI'B)

http://www.hri.ru DJeKkTpoHHas OuOIMOTeKa MEKAYHAPOIHBIX TOKYMEHTOB IO IIpaBaM
YeJoBeKa.

http://www.duma.gov.ru | Odunmanshusrii caiit I'ocymnapcrBennoit Jlymsr deaepanbHOTo
Cobpanus Poccuiickoii @eneparui.
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10. METOANYECKHUE YKA3AHUSA 1JISA OBYUYAIOIUXCA 11O OCBOEHMHIO
JTUCHUATIIAHBI (MOYJIS).

OCHOBHBIMU BHJIaMHU ayIUTOPHOI pabOTHl 00ydaroIIerocs Npyu U3y4eHUH AUCIUILITUHBI
SBIISIIOTCS JICKIIUU W CeMUHapckue 3aHsaTus. OOyJarommiics HEe MMEET IpaBa MPOIYyCKaTh Oe3
YBOXXUTEIbHBIX MPUYUH ayJUTOPHBIC 3aHSTHUS, B MPOTHUBHOM CJy4ae OH MOXXET OBbITb He
JIOTTYIIICH K 3a4eTy/3K3aMeHYy.

Ha nexkumsix maroTcs U pa3bsACHSAIOTCS OCHOBHBIE NOHSATHUS TEMbI, CBSI3aHHbBIE C HEU
TEOPETUYECKHE U MPAKTUICCKHE MPOOJIEMbI, pEKOMEHIAINH JJII CAMOCTOATEIbHONU paboThl. B
XOJIe JIEKIIMH O0YyYaroIluiics TOJKEH BHUMATENIbHO CIyIIaTh U KOHCIIEKTUPOBATh JIEKIIMOHHBIN
MaTepual.

3aBepuIalT u3yuyeHue Haubosee BaKHBIX TeM Y4eOHOM MUCHUIIIIMHBI CEMUHAPCKHUE
3aggatus. OHu CHIy’KaT JId KOHTPOJIA MOATOTOBJICHHOCTHU 06yqa101uer0051; 3aKpCIICHUA
M3y4YeHHOI'0 MaTepualia; pa3BUTHUS YMEHHUSA U HAaBBIKOB IOJATOTOBKHU JIOKJIAJ0B, COOOIIEHUN
[0 EeCTECTBEHHOHAyYHOU MpobiieMaTHKe; NPUOOPETEHHs] OINBbITa YCTHBIX MyOJWYHBIX
BBICTYILJICHUH, BEJJCHUS TUCKYCCUH.

CemuHapy HpeAlIecTBYET CaMOCTOSTENbHAsA padoTa 00ydyaromerocs, CBsI3aHHAs C
OCBOCHHEM JICKIIHOHHOTO MaTepuaja U MaTepHanoB, U3J0KEHHBIX B yUeOHUKAX, YUEOHBIX
nmocoOMsiX W B PEKOMEHIOBAHHOW IMpemnojaBareileM Temarudeckoi mureparype. Ilo
COTJIAaCOBAHUIO C IMpEeMojaBaTesieM WU €ro 3ajJaHui0 o0ydyarouiuics MOXET TOTOBHUTHh
pedeparsl o OTAEABHBIM Te€MaM JUCHUILIMHEL. [IprMepHbIE TeMbl NOKIAA0B, pedepaToB H
BOIPOCOB ISl 00CYK/I€HUS IPUBEACHBI B HACTOSIINX PEKOMEHIAIHIX.

10.1. PadoTa Ha JeKkuuu.

OcHOBY TeOpeTHUECKOro OOydeHHUs: OOydYaIONmUXCsl COCTABISIFOT JieKiud. OHU JTaroT
CUCTEMAaTU3UPOBAHHBIC 3HAHUS 00YJaIOIUMCs 0 HanboJiee CIOKHBIX U aKTYaJIbHBIX MpoOIeMax.
Ha nexnmsix ocoboe BHUMaHHE YIENSETCS HE TOJIBKO YCBOCHHIO OOYYAIONIMMHCS HM3ydaeMbIX
npo0ieM, HO M CTUMYJIMPOBAHUIO MX aKTHBHOW MO3HABATEIbHOW AEATENbHOCTH, TBOPUYECKOIO
MBIIICHHSI, Pa3BUTHI0O HAYYHOTO MHPOBO33PEHUs, MPO(EeCCHOHATBFHO-3HAYMMBIX CBOWCTB W
KadecTB. M3nmaraemblii mMarepuan MOMKET MOKa3aTbcs OOYYarOIUMCS CIO0XKHBIM, HEOOBIYHBIM,
MOCKOJIBKY BKJIIOYAET 3HAHWSI, MMOYEPITHYTHIC MPEoIaBaTeNieM U3 Pa3IMYHBIX OTpaciell HayKw,
pENUTuu, UCTOPUH, MPAKTUKU. BOoT mouemy HE00X0aUMO 10OPOCOBECTHO U YIIOPHO paboTaTh Ha
aexiusix. OcymiecTBiss yaeOHbIe IEHCTBHS Ha JEKIMOHHBIX 3aHATHUSIX, 00YJarONIUecs AODKHBI
BHUMATEIbHO BOCIIPUHUMATD JEHCTBUS MpeEroiaBaTess, 3allOMUHATh CKJIaAbIBatolIecs o0passl,
MBICJIUTB, TOOWBATHCS TOHUMAHUS U3Y9aeMOT0 IpeMeTa.

OOyuaronyecs: JOJKHBI aKKYpaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciyyae HeZjonmoHUMaHuUs Kakoii-
a0 YacTH TMpeaAMeTa CIeyeT 3alaTh BOMPOC B YCTAHOBIEHHOM IOPsIKE MpernoaBarerio. B
nporecce paboOThl Ha JEKIMM HEOOXOAMMO TaK JK€ BBIMOJHATH B KOHCIEKTAaX MOJIEIH
U3ydyaeMoro Tpeamera (PUCYHKH, CXEMBI, UYEpTeXKH U T.I.), KOTOpbIE HCIOJB3YyeT
nperno/iaBaresb.

OOyvaromuMcs, H3y4yarolUM KypC, PEKOMEHIYeTCs pacHIMpsATh, YriayOusTh,
3aKpeIUIATh YCBOCHHbIE 3HAHUS BO BPEMsI CAMOCTOATENBbHOM paboThl, 0COOEHHO MPHU MOJATOTOBKE
K CEeMHHApCKHM 3aHSTHSIM, M3ydaTh W KOHCIEKTHPOBATH HE TOJBKO O0O0s3aTeNbHYI0, HO U
JIOTIOJTHUTEIIBHYIO JIUTEPaTypy.

10.2. PaboTa ¢ KOHCIIEKTOM JIEKIHUHA.

[IpocMoOTpuTE KOHCIIEKT cpa3y nocie 3aHATuil. OTMEThTE MaTeprall KOHCIIEKTA JIEKIIHH,
KOTOPBIA BBI3BIBAET 3aTpyJHEHUs] i1 mNoHuMaHus. llomblTaliTech HaWTH OTBETHl Ha
3aTPYJHUTENIBHBIE BOIIPOCHI, UCIIONB3YS MpeajlaraeMyro JuTepatypy. Eciiu camocTosATeNbHO HE
yaanoch pa3oOparbcsi B MaTepuane, cPoOpMyIupyHTe BOIMPOCHI U OOpaTUTECh HAa TEKYIIEH
KOHCYJIbTAIIMK UK Ha OMrKaIien JeKIUH 3a MOMOILBIO K IPENo/1aBaTeio.

Kaxnyio Hezmemo oTBOAMTE BpeMs il TNOBTOPEHUS MPOWMJIEHHOIO MaTepuarna,
MIPOBEPSIsl CBOM 3HAHUSI, YMEHUS U HABBIKM I10 KOHTPOJIBHBIM BOIIPOCAM U TE€CTaM.
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10.3. BoinosiHeHHe MPAKTHYECKUX PadoT.

[To HaubGonee CIOXHBIM MpobdIeMaM yaeOHOW AUCHIHUILIINHBI MPOBOJSATCS MPAKTUICCKUE
3aHaTud. VX rinaBHOU 3ajaueil ABIsEeTCS YriiyOJIeHHE U 3aKperyieHHe TeOPEeTUYeCKUX 3HAHUN Y
o0yyJarouuxcs.

[IpakTHueckoe 3aHsATHE TPOBOJUTCA B COOTBETCTBHHM C IUIAHOM. B miiaHe yka3bIBarOTCs
TeMa, BpeMs, MECTO, LEIM U 3aJaud 3aHATHSA, TeMa JOKJIaga UM pedepaTUBHOTO COOOIICHUS,
oOcyxxaaemble Bompochl. JlaeTcs cHUCOK 00s3aTeIbHOM U JOMOJHUTENBHOW JIMTEPaTyphl,
PEKOMEHJOBAHHOW K 3aHATHUIO.

[ToaroroBka 00y4arOmUXCs K 3aHATHIO BKIIIOYAET:

-320J1aroBpEMEHHOE 03HAKOMJICHHUE C TUIAHOM 3aHSTHS;

-U3y4E€HHE PEKOMEHI0BAaHHOMU JIUTEPATYPHl U KOHCIIEKTA JICKIIHIA;

-TIOJITOTOBKY TOJIHBIX U TIYOOKUX OTBETOB IO KaXKIOMY BOMPOCY, BEIHOCUMOMY ISt
oOcyxIeHust;

-TIOITOTOBKY JOKJIa/1a, pedepaTa 1Mo yKazaHUIo IperoIaBaTes;

[Ipy mpoBeneHUM MPAKTUYECKUX 3aHATHH yaensercs ocoboe BHHUMAaHME 3aJaHHsIM,
MPEANOJIATaloIUM HE TOJIBKO BOCIPOU3BEICHUE 00YJarONMMUCSA 3HAHUN, HO W HaIPaBJICHHBIX
Ha pPa3BUTHE Yy HUX TBOPYECKOrO MBILIUIEHUS, HAyYHOTO MHUpPOBO33peHus. g mydmero
YCBOGHUSI M 3aKpEIUICHUs] MaTepuaia Mo JAAaHHOW AUCIUIUIMHE MOMUMO KOHCIIEKTOB JICKIIUH,
oOydJarmuMcss HEOOXOAMMO HAay4YuTbcsd padoTaTh C 00s3aTENbHONM U JAOMOJHUTEIBHOM
nuTepatypoir. M3ydeHwe, TUCHUIUIMHBI TPEANOJaraeT OTCICKUBAHHE IyONUKauid B
nepuoandeckux m3ganusx u padory ¢ INTERNET.

I{enecooOpa3HO TOTOBUTHCS K MPAKTUYCCKUM 3aHATHSAM 3a 1-2 Henenu 1o uX Hadania, a
MMEHHO: Ha OCHOBE M3Y4YE€HHSI PEKOMEHJIOBAHHOW JIMTEPATypPhl BBINKCATh B KOHTEKCT OCHOBHbIE
KAaTEerOpUH M TIOHATHS M0 y4eOHOU MMCIMILIUHE, MMOATOTOBUTH Pa3BEPHYTHIC ITUIAHBI OTBETOB U
KpaTKOe CoJiep)KaHHWE BBIMOJTHEHHBIX 3afaHuil. OOydaromwuiics AODKEH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIbHBIM ~ OIIpOCaM Ha KaXIoM ydyeOHOM 3aHATuu. OpolOpseTcss U moouipsercs
WHUIMATUBHBIC BBICTYIUICHHUS C IOKIaJAaMU U pedepaTamu 1Mo TeMaM MPaKTHYECKUX 3aHATHH.

10.4. TToaroroBka 10KJIA10B, (PMKCHPOBAHHBIX BBICTYIICHHI 1 pedepaTos.

[Ipu moaroToBke K JOKJIANy MO TeMe, yYKa3aHHOW TMperojaBaTeieM, O0ydaroIuics
JIOJKEH 03HAKOMUTBCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO M JONIOJHUTEIBHON JINTEPATYPOH, & TAKXKE C
NOCIEAHUMH IyONMKAIUsIMHU 10 3TON TeMaTuke B ceTu MHrepHer. Heo6XoauMo MoAroToBUTH
TEKCT JOKJaJa U WUTFOCTPATUBHBIM MaTepuai B BUJAE Npe3eHTauuu. Jloknaa AOMKEH BKIOYATh
BBEJICHHE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akitoueHue. Ha poxman orBogutcs 10-15 muHyT ydeOHOTO
BpeMeHH. OH JOMKEeH ObITh HayYHBIM, KOHKPETHBIM, OINpPEAENCHHBIM, TIYOOKO PacKphIBATh
MpoOJeMy U IyTH €€ PEIICHHUS.

PexoMeHnanuu K BBITIOJIHEHUIO pedepara:

1. PaGoTa BEITIONHSAETCS HA OHOM CTOpPOHE JucTa popmara A 4.

2. Pazmep mpudTa 14, MeKCTpOUHBIN HHTEPBAJ (OAUHAPHBIN).

3. O6bEM paboThl AOKEH cocTaBATh OoT 10 10 15 nucToB (BMecTe ¢ MPUTIOKEHUSIMU ).

4. OcraBisiemMble 110 KpasiM JIMCTA MOJII UMEIOT CIEIYIOIINE Pa3MEPBI:

Crnesa - 30 mMm; cripaBa - 15 MM; cBepxy - 15 Mm; cHu3Y - 15 mm.

5. Conepxanue pedepara:

*  Tumynvusiii aucm.
*  Cooepoicanue.
*  Bseoenue.

BBenenne nOmKHO BKIIOYaTh B ce0s KpaTkoe OOOCHOBaHHME AaKTYaJIbHOCTH TEMBI
pedepara. B 310l yacTH HEOOXOAMMO TakKe IOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIH BOIMPOC MOMKET
MPEACTABISITh HAYYHBIN HHTEPEC U KAaKOE MOKET UMETh MPAKTUUECKOE 3HAUCHHE.

*  OcHosHOU mamepuai.
*  3axmouenue.
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3akitoueHue - yactb pedepara, B KOToOpoil HopMyIHpyrOTCsS BBIBOJBI O maparpadam,
oOpaiiaeTcsi BHUMaHUE Ha BBINOJIHEHWE I[IOCTABIEHHBIX BO BBEICHMM 3a/Jad U Ilelel.
3aKIII0YeHNE T0JDKHO OBITh YETKUM, KPATKUM, BHITEKAIOIIUM M3 OCHOBHOM 4aCTH.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymepanusi cTpanuil IpOCTaBISETCA B MIPABOM HIDKHEM YIJIy, HAYMHAS C BBEICHUS
(ctp. 3). Ha TuTYnbHOM JHICTE U COAEPKAHUU, HOMEP CTPAHULIBI HE CTAaBUTHCSI.

7. Ha3zBanusi pa3ienoB M MOAPA3AEIOB B TEKCTE OJKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
HA3BaHUSIM, IPUBEAEHHBIM B COACPKAHHH.

8. Tabauubl MOMEMIAIOTCS 10 XOAY M3JIOKEHHS, TOJKHBI UMETh MOPSIKOBBIA HOMED.
(Hanpumep: Tabnuna 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.1.).

9. B Tabnumax u B TEKCTE CIEAYeT YKPYMHATH €IUHUIIBI U3MEPEHUs OOJIBIINX YHCEN B
3aBHCHUMOCTH OT HEOOXOAUMON TOYHOCTH.

10. Tpaduku, pucyHku, TaOIMIBI, CXEMBI CIEAYIOT TOCIE CCHUIKM Ha HHX H
pacrosaraTcs CAMMETPUYHO OTHOCUTENIBHO IIEHTa CTPAHUIIBL.

11. B cnucke auteparypsl yKa3bIBaeTCsl MOJHOE Ha3BaHME MCTOYHHKA, aBTOPOB, MECTa
U3JIaHUsl, U31aTEIbCTBO, TOJ BHIITYCKA U KOJTMYECTBO CTPAHUII.

10.5. PazpaboTka 3J1eKTPOHHOI Npe3eHTAlUM.

Pacnpenenenne TeM mpe3eHTAUN MEXIY 00YJaIOMMMHCA U KOHCYJIbTUPOBAHHUE X I10
BBIMIOJTHEHUIO MTUChMEHHOU pabOThl OCYIIECTBISIETCS Takxke Kak u 1o pedepary. [Ipucrtynas k
MOJTrOTOBKE MMCbMEHHOM pabOoThI B BHJIE ANEKTPOHHON MPE3ECHTAMN HEOOXO0IMMO UCXOIUTh U3
Henel Mpe3eHTallM W YCIOBUM €€ MNPOYTEeHHUs, KaK MpaBUIIO, Takylo paboTy oOydaembie
NPEICTABISIIOT TPENOAAaBaTeNI0 HAa MPOBEPKY IO AJIEKTPOHHOW TOYTE, YTO HCKIIOYaeT
BO3MOXXHOCTH JIONOJHUTEIHHBIX KOMMEHTAPUEB U MOSCHEHUI K MPECTaBICHHOMY MaTepUay.

[To cornacoBanuio ¢ mpemnoaBaTeaeM, MaTepraIbl TPE3EHTAUNA O0YIAIOIIHICS MOXKET
npezncraButh Ha CD/DVD-aucke (USB ¢usii-aucke).

DNEeKTpPOHHBbIE MPE3EHTAMKN BBINONHAIOTCS B nporpamme MS PowerPoint B Buze
CJIaliIOB B CJIEIYIOLIEM MOPSIKE:

-TUTYJBHBIHN JTUCT C 3aTOJIOBKOM TEMBI 1 aBTOPOM HCIIOTHEHUS TPE3EHTALINH;

-IIJIaH Mpe3eHTaluu (5-6 MyHKTOB -3TO MAaKCUMYM);

-OCHOBHas 4acTh (He 6omee 10 cnaiinos);

-3aKJII0OueHHE (BBIBON);

OO6mme TpeboBaHuUs K CTUIIEBOMY O(DOPMIICHUIO MPE3CHTAIINH

-JIU3aiiH JTOJKEH OBITh MPOCTHIM U JIJAKOHUYHBIM;

-OCHOBHA IIeJTb - YUTAEMOCTh, a HE CYObeKTHUBHAs KpacoTa. [Ipu 3ToM He Halo Bajgath
B IPYT'YI0 KpalfHOCTb U MHCaTh Ha OEIBbIX JIMCTaX YepPHBIMU OYKBaMHU — HE Y BCEX 3TO MOJTyyaeTcs
CTHJIBHO;

-1IBETOBasi raMMa JIOJKHA COCTOSITh He 0oJiee YeM U3 IByX-TpeX I[BETOB;

-BCcer/a JOJDKHO OBITH 1IBa THIA CIAWIOB: ISl THTYJABHBIX, IUIAHOB W T.II. W JUIS
OCHOBHOTI'O TEKCTa;

-pa3mep mpudTa qomKkeH ObITh: 24—54 myHKTa (3aroyioBok), 18—36 myHKTOB (OOBIUHBIM
TEKCT);

-TeKCT JIOJDKEH OBITh CBEPHYT 10 KIIOYEBBIX ClIOB U (ppa3. [lomHble pa3BepHyTHIE
IPEUIOKEHUS Ha CIalilax TaKUX MPe3eHTAlMi MCIOIb3YIOTCS TOJBKO MpHU LUTHpoBaHuu. [lpu
HEOOXOMMOCTH, B TOJIe «3aMETKH K ClIaiilaM» MOYXHO TPUBECTH KpaTKHE KOMMEHTapUU WA
MOSICHEHMUSL.

-Ka)KIBIH CIIaii]l TOJDKEH MMETh 3ar0JIOBOK;

-BC€ CJIaii/IbI IOJIKHBI OBITH BBIJEPKAHBI B OTHOM CTHIIE;

-Ha Ka)XJOM CJIaijie TOHKHO OBITh HEe 00Jiee TpeX WILTIOCTPAIN;

-CIIaiIbl JOJKHBI OBITH IPOHYMEPOBAHBI C YKa3aHUEM OOIIETro KOJIMYEeCTBA CIaiIOB;

-MCTIOJIb30BaTh BCTPOEHHBIE A (PEKTh aHUMAIMK MOXXHO TOJIbKO, Korjma 0e3 3TOoro He
000MTHUCE.
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OGBI‘-IHO aHnuManus I/ICHOJ'H>3y€TC}I JJIs1 anBnequI/m BHUMAHMUSL cnymaTenef/I
(HampuMep, MOCIeI0OBATEIBLHOE TIOSIBIICHUE 3JIEMEHTOB JTUArpPaMMBbl ).

-CIIIMCKH Ha ClIaiifax He JOJDKHBI BKIIOYATh Oosiee 5—7 3IeMEHTOB. ECiIu di1eMeHTOB
CIIMCKa BCEe-TakWu OOJIBbINIE, WX JIYYIIe PAcCIlONOXKUTh B JIBE KOJOHKH. B Tabmumax He T0JDKHO
ObITH OO0JIee YeTBIpEX CTPOK M YETHIPEX CTOJIOIOB — B MPOTHBHOM Cly4yae JaHHBIC B TaOJIUIlC
OyIyT OYeHb MEJIKUMH M TPYIHO PA3TUIMMBIMH.

10.6. MeToauka padoThl ¢ 00y4AOIIMMHUCH ¢ OTPAHMYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMHM
310POBbSI.

B HHctutyTe co3aHbl crielManbHble YCIOBUS Ul MOJYyYEHHs BBICIIEr0 0Opa3oBaHUs
no oOpa3oBaTeNbHBIM MporpaMMaM OOYYAIOMIMMUCS C OrPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMHU
3nopoBbs (OB3).

Jlnsi mepeMenieHusl MHBAJIUIOB M JIMI[ C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXXKHOCTSMHU 3JI0OPOBbSI
CO3JIaHbl CIleLUalIbHbIE YCIOBHS AJIsl OECIpensaTCTBEHHOIO JOCTyNa B y4yeOHbIe NMOMELIEHUs U
JIpyrue TOMENIEHHs, a TaKkKe HUX NpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IOMEIICHHAX C YYETOM
0COOEHHOCTEH MCUXO(PU3MUECKOrO Pa3BUTUS, WHAMBHYaTbHBIX BO3MOXKHOCTEH M COCTOSIHMS
3/10pOBbs TAKUX O0yYarOIINXCS.

IIpu nomyyenun oOpa3oBaHUS OOYYAIOLUIMMCA C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU
310pOBbsS. TIpU HEOOXOAMMOCTH NPENOCTaBISAIOTCA OECIUIATHO CIEUUAIbHbIE YUYEOHUKU U
yueOHble 11ocobus, nHas yueOHas auteparypa. Takke MMeeTcsi BO3MOXKHOCTh MPEAOCTABICHUS
YCIOYr AacCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOMIETO OOYYaIOMIMMCS C OrPaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMU
3JI0pOBbsSl HEOOXOJUMYI0 TE€XHHYECKYIO IOMOIb, B TOM YHCJE YCIYI CYpJIONEpPEBOAUYUKOB U
TU(IIOCYpPIOTIEPEBOTUUKOB.

[TomyyeHne [OCTYHOTO M KayeCTBEHHOIO BBbICHIET0 O0pa3oBaHMs JIMLAMHU C
OTpaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH 3/10pOBbsl oOecriedeHo myTeM co3znaHus B MHcturyre
KOMILIEKCA HEOOXOJMMBIX YCJIOBUH O0O0ydeHus JUIsi [JaHHOM KaTeropuun oO0ydaromuxcs.
Wudpopmansg o crnenuanbHbIX YCIOBHUSX, CO3JAAHHBIX JJi1 OOydyarolUUMXcs € OrpaHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMH 3/I0pOBbsI, pa3MelieHa Ha caiite ucTuryra.

Jia oOyuyenuss uHBamuaoB u Jyui ¢ OB3, uMeromMx HapylleHHs OIOPHO-
JIBUTATENILHOTO armapara 00eCHeunBalOTCs U COBEPIICHCTBYIOTCS MaTepUalbHO-TEXHUUYECKHUE
yclIOBUSL OECTpensiTCTBEHHOrO0 JocTyna B Y4yeOHble TIOMEIICHUs, TyaJleTHble, JApyrue
MIOMEIIEHUS, YCIIOBHs UX MpeObIBaHMUS B yKa3aHHBIX MOMEIIEHUAX (Hamuuue JudTa, MaHa1ycoB,
MOPYYHEH, paCIIMPEHHBIX IBEPHBIX IPOEMOB H JIp.).

Jns ajanTalMd K BOCHPUATHIO oOydaromuMmucs HMHBaiauzamu u jgumamu ¢ OB3 ¢
HapylIEHHbBIM  CIyXOM  CIpPaBOYHOro,  y4eOHOro  Marepuana,  IpPeIyCMOTPEHHOTO
o0pa3oBaTeNbHONW MPOrpaMMON MO BBIOpPAHHBIM HAIPABICHUSM MOJATOTOBKH, 00ECIEUNBAIOTCS
CIEyIOIIME YCIOBUSA: JJIs Jy4ylled OpHEeHTalud B ayJUTOpPUHU, NPUMEHSIOTCS CHUTHAbI,
OTOBEIAIOIINE O Hayajle M KOHLE 3aHATHUA (CIOBO «3BOHOK» INHMIIETCS Ha JOCKE); BHUMAaHUE
ciabocnplianiero o0y4Jarerocs NpyuBIeKaeTcs MeJaroroM KecToM (Ha Iuiedyo KJaJercs pyka,
OCYILECTBIISICTCSI HEPE3KOE MOXJIONBIBAHKE); PAa3roBapHBasi ¢ 00YJalOUUMCsl, Mearor CMOTPUT
Ha HEro, rOBOPUT SICHO, KOPOTKUMH MPEAJIOKEHUSIMHU, OOecrneunBas BO3MOKHOCTh UTEHUS IO
ryoam.

Komnencamuss  3aTpyAHEHMH  pe4eBOrO W HHTEIJIEKTYaJlbHOTO  Pa3BUTHS
ciabocnplmamux uHBanUA0B W vl ¢ OB3 mpoBoauTcs 3a CUET: HCHOJb30BAHUS CXEM,
JiarpaMM, PHCYHKOB, KOMIBIOTEPHBIX MPE3CHTAlMH C TUIEPCCHUIKAMH, KOMMEHTHUPYIOIIMMHU
OTJENIbHbIE KOMIIOHEHTHI HM300paKeHMsI; PEeryJispHOro MPUMEHEHHs YHOPaXHEHUH Ha
rpaduyueckoe BBIJEIECHHUE CYIIECTBEHHBIX NPHU3HAKOB MPEIMETOB W SBIEHUI; oOecreueHus
BO3MOXHOCTH JJIsi 00Y4aloIIerocs MOJIYYUTh apEeCHYI0 KOHCYJIBTAIMIO 110 AJIEKTPOHHOHN 1ouTe
10 Mepe HEOOXOTUMOCTH.

Jlnst agantanuy K BOCHPUATHIO HHBaMAaMu U munamMu ¢ OB3 ¢ HapylieHus MU 3peHust
CIPaBOYHOIO, y4eOHOT0, MPOCBETUTEILCKOTO MaTepuaa, IpeayCMOTPEHHOI0 00pa3oBaTeIbHON
nporpamMoii MHcTUTyTa 1O BBIOPAaHHOW CIEMUAIBHOCTH, OOECIEYMBAIOTCS CIEAYIOIINe
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YCIIOBUS: BEIETCS ajanTtaius OQUIMAIBHOTO caiiTa B ceTm MHTEpHET C y4eToM O0COOBIX
MOTPeOHOCTEH WHBAJIMAOB IO 3PEHHIO, OOECIEYMBACTCS HAJIMYHME KPYyMHOMPHU(TOBOH
CIpaBOYHOM WH(POpPMAIIMK O PACMUCAHUU YYEOHBIX 3aHITHI, B Hayaie Y4eOHOTro roja
oOydaronuecsi HECKOJbKO pa3 NpoBOAsTCS Mo 31aHuio MHctuTyTa Juis  3amoMuHaHUS
MECTOPACTIOJIOKEHUSI KAaOMHETOB, MOMEIICHH, KOTOPBIMA OHHM OyIyT IMOJIb30BAThCS; MEAaror,
ero cobeceTHUKHU, MPUCYTCTBYIOIINE IPEICTABISIOTCS 00y4aromMUMCs, KX bl pa3 Ha3bIBAeTCs
TOT, K KOMY Tiefiaror oOpaimiaercsi; JeHCTBHS, KECThI, MIEPEMEIEHUs TIearora KOPOTKO U SICHO
KOMMEHTHUPYIOTCS; Te4aTHas HHQOpMaIus mpeaocTaBiseTcss KpynHbiM mmpudrom (ot 18
MyHKTOB), TOTaJbHO O3BYYHBACTCS, OOECIICUYMBACTCS HEOOXOIUMBIH YPOBEHb OCBEIICHHOCTH
MOMEILEHU; TPeOCTaBISAETCs] BO3MOKHOCTh HCIIOJIb30BaTh KOMITBIOTEPHI BO BpEeMs 3aHITHH U
MPaBO 3armucy 0OBICHEHHS Ha TUKTO(OH (TI0 KeJIaHH0 00yJaroIerocs).

dopma poBeACHUS TEKYIICH M MPOMEXYTOYHOM arTecTanuu 1y ooyqaronuxcs ¢ OB3
OTIpEe/ICNIAETCSl TperoaBaTelieM B COOTBETCTBUM ¢ y4eOHBIM raHoM. [Ipu HeoOXommmocTu
oOyuaromemycst ¢ OB3 ¢ ydeToM ero MHAMBHIYaIbHBIX NCHUXO(PU3UYECKUX OCOOEHHOCTEH
JACTCSI BO3MOXKHOCTH IPOWTH TPOMEKYTOUHYIO aTTECTAIllMI0 YCTHO, MUCHhbMEHHO Ha Oymare,
NUCbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpe, B (opMe TECTUpOBAaHUS M T.M., JTUOO TMPEIOCTaBISAETCS
JIOTIOTHATEIIFHOE BPEMsI JIJIsl TIOJITOTOBKH OTBETA.

11. MEPEYEHb UH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOI' UM, HCNOJb3YEMBIX ITPH
OCYIIECTBJIEHUU OBPA3OBATEJIBHOI'O TIIPOIECCA IIO JUCHHUIIJIMHE
MOAVYJIIO), BKJ/IIOYAsA TIIEPEYEHbL IPOI'PAMMHOI'O OBECIIEYHEHUA U
NHO®OPMAIIMOHHBIX CITPABOYHBIX CUCTEM.

[Ipy npoBeneHMM JIEKIMOHHBIX 3aHATUN IO JTUCHMIUIMHE IIPENOJAaBaTeNlb HUCIIOIb3YET
ayJMOBU3YyallbHbIE, KOMIIBIOTEpHBbIE U MYJbTUMENUNHBIE cpelncTBa oOyueHuss MHctutyra, a
TaK)K€ JIEMOHCTPAllMOHHbIE (IIPE3eHTAllMM) W HAIISIHO-WIIOCTPALMOHHbIE (B TOM 4YHCIIE
pa3aToyHble) MaTepUAJIbI.

[IpakTnueckue 3aHATHA 10 JAHHOW JUCHUIUIMHE IPOBOAATCS C MCIOJIb30BAHUEM
KOMITBIOTEPHOTO M MYJIbTUMeIUHOro oOopynoBanusi MHcTuTyTa, NMpu HEOOXOAMMOCTH — C
IIPUBJICYECHUEM TOJIE3HBIX IHTEpHET-pECYpCOB U MMAKETOB MPUKIAJIHBIX IPOIPAMM.

JIunieH3MOHHOE Microsoft Windows,
IpOrpaMMHO- Microsoft Office,
UH()OPMAIIMOHHOE Google Chrome,
o0ecrieueHne Kaspersky Endpoint Security
CoBpemeHHbIE 1. KoncynpranT+

npodeccuonanbHbie | 2. CnpaBouHas npaBoBas cucrema «[’APAHT».
0a3bl JaHHBIX

Nudopmannonnsie | 1. DnexrponHas 6ubianoreynas cuctema (35C) OO0 «CoBpeMeHHbIE

CIIPaBOYHbIE U (POBBIE TEXHOJIOTUN»

CHCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hayunas snekrpoHHas OubanoTeka
eLIBRARY.RU (pecypchl OTKpBITOTO JOCTYyMIA)

3. https://www.rsl.ru - Poccuiickas ['ocynapctBennas bubmmoreka
(pecypchl OTKPBITOTO JIOCTYIIA)

4. https://link.springer.com - MexnyHnaponHas pedepariBHas 0aza
JaHHBIX Hay4HbIX W3nanuil Springerlink (pecypcel OTKpBITOTO
JIOCTYyTIa)

5. https://zbmath.org - Mexnynapoauas pedeparrBHas 6a3a JaHHBIX
Hay4HbIX n3ganuii zbMATH (pecypchbl OTKPBITOTO 10CTyIa)

12.IIEPEYEHb YUYEBHbIX AYI[I/I]:OPI/[ﬁ N OBOPYJIOBAHMHSA, HCITIOJIB3YEMbIX
JJISA TIPOBEAEHUSA YYEBHBIX 3AHATHUMU 11O JUCHUIIJIMHE (MOAY JIIO).
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VY4eOHbIe 3aHATUS MO JAUCUUIUIMHE MPOBOJSATCS B CICIHMATU3UPOBAHHON ayIUTOPUU,
000pyTIOBaHHON KOMIIBIOTEpaMHU, C BO3MOXXHOCTSMH TMOKa3a Mpe3eHTanui. B mpoiecce ureHus
JEKIHM, TPOBEJICHUS CEMHUHAPCKUX W TMPAKTHUUYECKUX 3aHATUM MCIOJB3YIOTCS HaIJISIHbIC
ocoOusl, KOMILJIEKT CIIaiiZI0B, BUJICOPOIUKOB.

[Ipumenenne TCO (ayamo- W  BHUACOTEXHUKH, MYJIbTUMEIUMHBIX  CPEACTB)
o0OecrieunBaeT MAaKCHMaJbHYIO HArJISiJHOCTh, TIO3BOJSIET OJAHOBPEMEHHO TPEHUPOBATH
paziuyHble BUJIBI PEUYEBOM JEATEIBLHOCTH, IIOMOTaeT KOPPEKTHPOBATH pPEUEBbIC HAaBBIKH,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CIIYXOBOM M 3pUTENIbHOM MaMSTH, a TAaK)KE YCBOCHUIO U 3alIOMUHAHHIO
00pa31oB NPaBWIbHON PEUH, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBBIX HABBIKOB.

Ilepeuenv 060py008aHHBIX YHUEOHBIX AYOUMOPUIL U CHEYUATILHBIX NOMEU|CHUT

Neo 408a KaOuHeT HHOCTpaHHBIX S3bIKOB

Y4eOHast ayTuTOpHs JJIs TPOBEICHUS 3aHATHI CEMUHAPCKOTO THTIA
- TocKa

- CTOJI MPEeTIo1aBaTes

- KpecJio AJis mpenoaaBaTens

- KOMITBIOTEP

- TEIIEBU30D

- KOMIUJIEKTHI yueOHOI Mebenu

- HayIIHUKU C MUKPO(POHOM

- yueOHO-HAarJIsJHbIe TOCOOHS

[TporpammMHuoe obOecrieueHue:

Microsoft Windows (JJorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (dorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Co6oano pacmpoctpansiemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security ([{lorosop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KabuHeT MHOCTpaHHBIX S3bIKOB

VYyeOHast ayuTopus AJs IPOBEACHUS 3aHATHI CEMUHAPCKOTO TUTIA
- IoCKa

- CTOJI TIperoAaBaTens

- KpecIo JIs penojaBaTess

- KOMILIEKTHI yuyeOHOI Mebenu

- IGMOHCTPAIIMOHHOE 000PYIOBAaHHE — MMPOEKTOP ¥ KOMIIBIOTEP

- HayIIHUKHA ¢ MUKPO(OHOM

- yueOHO-HAarJIsTHbIe TOCOOHS

[TporpamMHoOe obOecrieueHme:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (JoroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Co6oano pacnpoctpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT MHOCTpaHHBIX S3bIKOB

VYyeOHast ayTUTOpHs JUIs TPYIIIOBBIX U MHIUBUAYAJIbHBIX KOHCYJIBTAIUH, TEKYIIETO KOHTPOJIS
¥ TIPOMEXYTOYHOH aTTeCTalluu

- JOCKa

- CTOJI MPEeTIo1aBaTels

- Kpecio JJis mpenoaBaTess

- KOMIUJIEKTHI yueOHOI Mebenu

- IEMOHCTpaIlMOHHOE 000PYI0BaHHE — IPOEKTOP ¥ KOMIIBIOTEP

- Y4eOHO-HaTJIS,THBIE TTOCOOUS

[TporpammMHoOe oOecrieueHue:

Microsoft Windows (JTorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
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Microsoft Office ([JoroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Co6oano pacrnpoctpansemoe I10),
Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511
[TomemeHns U1t CaMOCTOSTEIEHON pabOTHI
- KOMILUICKTHI y4eOHOM MebemH

- KOMIIBIOTEPHAA TCXHUKA C IIOAKITIOYCHUEM K CETHU «I/IHTepHeT» H JOCTYIIOM B JJICKTPOHHYIO

UH(OPMAIIMOHHO-00pPa30BATEIBHYIO CPEAY

[IporpammHoe obecrieueHue:

Microsoft Windows (Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Torosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (Co6oano pacrnpoctpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§877/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBouno-npaBoBas cucrema «I apant» ([JJorosop Nel4-ITJ1/13/2023 ot 01 nexabps 2022
roja).

Ne 404
bubnmnoTeka, YNTANBHBIN 3aJ1 C BRIXOAOM B ceTh MHTepHET
- KOMIUIEKThI yueOHOW Mebenu;

- KOMIIBIOTCPHAA TCXHHKA C ITOJKIHOYCHHCM K CCTHU «I/IHTepHeT», AOCTYIIOM B JJICKTPOHHYIO

MH()OPMAIIMOHHO-00PA30BATENBHYIO CPElY U DJIEKTPOHHO-OUOIUOTEUHYIO CUCTEMY.
[TporpammMHoOe o0OecrieueHue:

Microsoft Windows ([Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (JoroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (Cob6oano pacrnpoctpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security (JJoroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016),

Crpasouno-npaBoBas cucrema «I"apanty» ([Jorosop Nel4-ITJ1J13/2023 ot 01 nexabps 2022
roja).

Ne 401

AKTOBBIH 3aJ1 7151 IPOBECHHSI HAyYHO-CTYI€HUECKUX KOH(EPEHIUI U MeponpusATUI
- CIICHHUAJIM3UPOBAHHLBIC KPECJIa AJIsd aKTOBBIX 3aJI0B

- CIIeHa

- TpuOyHa

- 9KpaH

- TEXHUUYECKUE CPEJICTBA, CIy>KaIlKe JUIs IpeAcTaBIeHUs] HHPOopMaIKi O0JIbLION ayTUTOPUU
- KOMIIBIOTEP

- IGMOHCTPAIIMOHHOE 000pYIOBaHHE U ayTHOCUCTEMA

- MUKPO(OHBI

[IporpammHuoe obecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (JoroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (Cro6oano pacnpocrpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (JloroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515

[Tomemenue s XpaHSHHS H TPOQHIAKTHISCKOT0 00CITYKUBAaHUS y4eOHOTO 000PYI0BAHUS
- CTEJIaXH

- yaeOHOE 000pyI0BaHNE

Pa3paborumk:
JOLIEHT Kadepbl TYMaHUTAPHBIX JUCHIUTUIHH
M.C. I'yzeeB
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